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LEGAL GUARANTEE CARD - SKI GOGGLES - COUPON

LEGAL GUARANTEE CARD
SKI GOGGLES

Transmittance 3% - 8% 8% -18%       18% - 43%    43% - 80%    

TAB. 2 - TYPE OF FILTER

Standard EN 174:2001 S4 S3 S2

DESCRIPTION
(according to EN 174)

N - NORMAL

D - GRADIENT

F - PHOTOCHROMIC

P - POLARIZED

80% - 100%    

S0

TAB. 1 - FILTER CATEGORIES AND DESCRIPTIONS

S1

Avete scelto la maschera che soddisfa tutte le Vostre esigenze sportive. Tutte le maschere Rudy 
Project sono concepite per riparare le aree oculari dagli agenti atmosferici (quali neve, vento, pol-
vere ed umidità) e dall’azione nociva dei raggi solari. Le lenti Rudy Project, proteggono gli occhi 
dagli effetti dannosi e sgradevoli dei raggi del sole UVA e UVB, proteggono dalle lesioni oculari 
dovute all’esposizione alla luce del sole (diverse dalle lesioni dovute all’ossservazione del sole), 
garantiscono una visuale senza distorsioni. Lo speciale trattamento del filtro interno impedisce il 
verificarsi di fenomeni di appannamento.

PULIZIA E MANUTENZIONE
Per mantenere un’ottimale efficienza della Vostra nuova maschera Rudy Project, si raccomanda 
di pulirla dopo ogni utilizzo e riporla sempre nell’apposito sacchettino in microfibra. Il panno/
sacchetto in morbida microfibra è stato progettato per conservare la maschera quando non in uso 
e durante il trasporto. Utilizzare sempre il panno/sacchetto originale Rudy Project per il trasporto. 
Pulite la Vostra maschera Rudy Project con attenzione e delicatezza: inumidire con acqua tiepida e 
sapone neutro la lente, poi risciacquare e lasciar asciugare. Non strofinare e non asciugare energi-
camente la faccia interna della lente onde evitare di produrre delle abrasioni e rendere inefficaci i 
trattamenti antiappannanti. Non utilizzare fazzoletti di carta o panni contenenti fibre derivanti dal 
legno. Per una pulizia ottimale della lente, strofinare delicatamente utilizzando l’apposito panno 
Rudy Project in Microfibra, oppure un soffice panno di cotone. Conservare ad una temperatura 
che non superi i 40°C. NON UTILIZZARE PRODOTTI AGGRESSIVI COME SOLVENTI E DETERGENTI.

Vous avez choisi le masque qui satisfait toutes vos exigences sportives. Tous les masques Rudy Project sont 
conçus pour réparer les zones oculaires des agents atmosphériques (tels que la neige, le vent, la poussière 
et l’humidité) et par l’action nocive des rayons du soleil. Les verres Rudy Project protègent les yeux contre 
les effets nocifs et désagréables des rayons solaires UVA et UVB,  protègent des lésions oculaires dues à 
l’exposition au soleil (différentes des blessures liées à l’observation au soleil), et garantissent une visuelle 
sans distorsion. Le traitement spécial du filtre interne empêche la possibilité de formation de buée.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Pour maintenir une efficacité optimale de votre nouveau masque Rudy Project, il est recommandé de le 
nettoyer après chaque utilisation et de le remettre toujours dans son sachet en microfibre. Le chiffon / sa-
chet en microfibre souple a été conçu pour conserver le masque lorsqu’il n’est pas utilisé et pendant 
le transport. Toujours utiliser le chiffon / sachet original Rudy Project pour le transport. Nettoyer votre 
masque Rudy Project attentivement et délicatement : humidifier avec de l’eau tiède et du savon neutre 
le verre, puis rincer et laisser sécher. Ne pas frotter ni sécher de manière énergétique la face interne du 
verre afin d’éviter de produire des abrasions et de rendre inefficaces les traitements antibuée. N’utilisez 
pas des mouchoirs en papier ou des chiffons contenant des fibres de bois. Pour un nettoyage optimal du 
verre, frotter délicatement en utilisant le chiffon approprié Rudy Project en microfibre, ou bien un chiffon 
doux en coton. Conserver à une température qui ne dépasse pas les 40 °C. NE PAS UTILISER DE PRODUITS 
AGRESSIFS TELS QUE DES SOLVANTS ET DES DÉTERGENTS.

Sie haben die Sportbrille gewählt, die all Ihren sportlichen Anforderungen gerecht wird. Alle Spor-
tbrillen von Rudy Project wurden speziell entwickelt, um den Augenbereich vor Wettereinflüssen 
(wie Schnee, Wind, Staub und Feuchtigkeit) und vor der schädlichen Wirkung der Sonnenstrahlen zu 
schützen. Die Brillengläser Rudy Project schützen die Augen vor den schädlichen und unangenehmen 
Auswirkungen der UVA- und UVB-Strahlung der Sonne, sie schützen vor Augenschäden durch die 
Exposition des Sonnenlichts (die nicht durch das direkte Sehen in die Sonne verursacht werden) und 
garantieren zugleich eine Sicht ohne Verzerrungen. Die Spezialbehandlung des Innenfilters verhin-
dert, dass die Gläser beschlagen.

REINIGUNG UND PFLEGE
Um eine optimale Leistung Ihrer neuen Sportbrille Rudy Project zu gewährleisten, wird empfohlen, 
sie nach jedem Gebrauch zu reinigen und sie stets in ihrem Mikrofaserbeutel zu verstauen. Das 
Brillentuch/der Beutel aus weicher Mikrofaser ist zum Aufbewahren der Sportbrille, wenn sie nicht 
getragen wird und für unterwegs, gedacht. Benutzen Sie immer das originale Brillentuch/den Beutel 
Rudy Project für unterwegs. Reinigen Sie Ihre Sportbrille Rudy Project vorsichtig und gewissenhaft: 
befeuchten Sie die Gläser mit lauwarmem Wasser und Neutralseife, dann abwaschen und trocknen 
lassen. Die Innenseite der Gläser nicht energisch reiben und trocknen, damit kein Abrieb entsteht und 
die Anti-Beschlag-Beschichtung nicht beeinträchtigt wird. Keine Papiertaschentücher oder holzfa-
serhaltigen Tücher verwenden. Für eine optimale Reinigung der Gläser, wischen Sie sie sanft mit dem 
Rudy Project Mikrofasertuch oder einem weichen Baumwolltuch ab. Bei einer Temperatur bis 40°C 
aufbewahren. KEINE AGGRESSIVEN MITTEL WIE LÖSUNGS- UND REINIGUNGSMITTEL VERWENDEN. 

Has elegido la máscara que satisface todas tus exigencias deportivas. Todas las máscaras Rudy 
Project están concebidas para proteger las áreas oculares de los agentes atmosféricos (como la 
nieve, el viento, el polvo y la humedad) y de la acción nociva de los rayos solares. Las lentes Rudy 
Project protegen los ojos de los efectos dañinos y desagradables de los rayos solares UVA y UVB, 
protegen de las lesiones oculares debidas a la exposición a la luz solar (diferentes de las lesiones 
debidas a la observación del sol), garantizan una visión sin distorsiones. El especial tratamiento del 
filtro interior impide todo tipo de empañamiento.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Para mantener una óptima eficiencia de tu nueva máscara Rudy Project, se recomienda limpiarla 
después de cada uso y colocarla siempre en su funda de microfibra. El paño/funda de microfibra 
suave ha sido diseñado para guardar la máscara cuando no se utiliza y durante el transporte. Utiliza 
siempre el paño/funda original Rudy Project para el transporte. Limpia tu máscara Rudy Project 
con cuidado y delicadeza: humedecer con agua tibia y jabón neutro la lente, luego enjuagar y dejar 
secar. No frotar ni secar enérgicamente la cara interior de la lente para evitar producir abrasiones 
y hacer ineficaz el tratamiento antivaho. No utilices pañuelos de papel o paños hechos con fibras 
derivadas de la madera. Para una limpieza óptima de la lente, frotar delicadamente utilizando el 
correspondiente paño Rudy Project de microfibra, o también un suave paño de algodón. Con-
servar a una temperatura que no supere los 40 °C. NO UTILIZAR PRODUCTOS AGRESIVOS COMO 
SOLVENTES Y DETERGENTES.

You have chosen the goggles that meet all your sports needs. All Rudy Project goggles are desi-
gned to protect the eyes area from atmospheric agents (such as snow, wind, dust, and moisture) 
and from the hazardous effects of sunrays. Rudy Project goggles protect the eyes from the da-
maging and unpleasant effects of UVA and UVB sun rays. Rudy Project goggles protect form the 
damage to the eyes due to exposure to sunlight (other than during the observation of the sun). 
Rudy Project goggles guarantee a distortion-free view thanks to the special treatment of the inner 
filter that prevents the lenses from fogging up.

CLEANING AND MAINTENANCE
To maintain your new Rudy Project goggles in the best conditions, always clean them after use 
and store them in the special Microfiber pouch designed to protect the eyewear during transport 
and periods when not in use. Always use the Rudy Project original microfiber pouch for transport. 
Clean your Rudy Project goggles with care and attention: moisten the lenses with lukewarm water 
and neutral soap, then rinse and let dry. Do not rub and make sure not to dry the inside of the lens 
too forcefully, as this could cause abrasions and damage the anti-fog treatment. Do not use paper 
tissues or cloths containing cellulose fibres to clean the lenses. For best results, rub gently using 
the special Rudy Project cloth in Microfiber, or a soft ,cotton cloth. Store at a temperature below 40 
°C. DO NOT USE AGGRESSIVE PRODUCTS SUCH AS SOLVENTS OR DETERGENTS.

QUALITY
All the goggles produced by Rudy Project comply with the safety requirements laid down by Eu-

QUALITÀ 
Tutte le maschere prodotte da Rudy Project sono conformi ai requisiti di sicurezza rispondono al Rego-
lamento (UE)  2016/425 e sono DPI (Dispositivo di Protezione Individuale) con una distanza interpu-
pillare di 64 mm.Una copia delle dichiarazioni di conformità del prodotto può essere ottenuto visitando 
il nostro sito www.rudyproject.com/warranties. 

MASCHERE DA SCI: le maschere da sci Rudy project sono DPI di classe protettiva 1 e risultano confor-
mi ai requisiti della normativa EN 174:2001 e della normativa ASTM F659:2010. 

AVVERTENZE
Controllare attentamente la maschera prima di ogni stagione o dopo ogni caduta e, qualora vi fossero 
graffi sulle lenti o danni di qualsiasi tipo, sostituire la lente o, se necessario, l’intero apparato. Per le ope-
razioni di revisione e manutenzione seguire quanto suggerito nelle relative istruzioni, oppure rivolgersi 
esclusivamente a rivenditori autorizzati.
Le maschere Rudy Project non sono progettate per proteggere l’utilizzatore dall’impatto con oggetti 
duri: esse forniscono una protezione addizionale, ma non prevengono da ferite causate da cadute o im-
patti. Non usare per l’osservazione diretta della luce del sole e per l’esposizione a radiazioni UV prodotte 
da fonti artificiali. Non usare maschere per lo sci in strada e quando si guida. 

ETICHETTA BAR CODE E MARCATURE
Sull’etichetta BAR CODE, applicata alla confezione del prodotto, troverete le indicazioni relative alla 
categoria d’uso delle vostre lenti (secondo la normativa EN 174:2001) (TAB. 1) ed alla tipologia del 
filtro (TAB. 2). In caso di lente Fotocromatica (F) nel barcode vengono indicati 2 numeri che identificano 
la categoria della colorazione sia allo stato più chiaro che a quello più scuro.

QUALITÉ
Tous les masques produits par Rudy Project sont conformes aux exigences de sécurité, répondent à la Réglem-
entation (UE) 2016/425 et sont des EPI (équipement de protection individuelle) avec une distance interpu-
pillaire de 64 mm. Vous pouvez obtenir une copie de la déclaration de conformité du produit en consultant le 
site www.rudyproject.com/warranties

MASQUES DE SKI: les masques de ski Rudy project sont des EPI de classe de protection 1 et s’avèrent confor-
mes aux exigences de la norme EN 174:2001 et de la norme ASTM F659:2010.

AVERTISSEMENTS
Contrôler lentement le masque avant chaque saison et après chaque chute et, si des griffures ou tout autre 
dommage devaient être notés sur les verres, remplacer la lentille ou, si besoin, le masque en entier. Pour les 
opérations de révision et d’entretien, respecter ce qui suggéré dans les instructions correspondantes, ou bien 
s’adresser uniquement a des revendeurs autorisés.
Les masques Rudy Project n’ont pas été conçus pour protéger l’utilisateur de l’impact avec des objets durs : 
ceux-ci fournissent une protection supplémentaire, mais ne peuvent pas empêcher les blessures causées par 
les chutes ou les impacts. Ne pas utiliser pour l’observation directe de la lumière du soleil et pour l’exposition 
aux rayons UB produits par des sources artificielles. Ne pas utiliser les masques de ski sur route et pendant 
la conduite.

ÉTIQUETTE CODE-BARRES ET MARQUAGE
Sur l’étiquette CODE-BARRES, appliquée à l’emballage du produit, on trouve les indications relatives à la ca-
tégorie d’utilisation des verres (selon la norme EN 174:2001) (TAB. 1) et à la typologie du filtre (TAB. 2). En 
cas de verre photochromique (F), le code-barres indique 2 numéros qui identifient la catégorie de la couleur, 
aussi bien à l’état clair qu’à celui plus foncé.

QUALITÄT
Alle Sportbrillen von Rudy Project erfüllen die Sicherheitsanforderungen der EU-Verordnung 2016/425. 
Es handelt sich um PSA (Persönliche Schutzausrüstung)  mit 64 mm Pupillendistanz. Eine Kopie der Kon-
formitätserklärungen des Produkts ist auf unserer Webseite www.rudyproject.com/warranties einsehbar.
SKIBRILLEN: Die Skibrillen von Rudy sind PSA, Schutzklasse 1,und erfüllen die Anforderungen der Nor-
men EN 174:2001 und ASTM F659:2010.

HINWEISE
Kontrollieren Sie die Sportbrille vor jeder neuen Saison und nach jedem Sturz. Falls die Gläser verkratz 
sind oder sonstige Schäden aufweisen, ersetzen Sie die Gläser oder, falls erforderlich, die ganze Brille. Zur 
Pflege und Instandhaltung halten Sie sich an die entsprechenden Anweisungen bzw. wenden Sie sich 
ausschließlich an einen Vertragshändler.
Die Sportbrillen Rudy Project wurden nicht zum Schutze des Nutzers gegen den Aufprall harter Gegen-
stände konzipiert. Sie bieten einen zusätzlichen Schutz, verhindern aber keine Verletzungen infolge von 
Stürzen oder Schlägen. Nicht zur direkten Beobachtung von Sonnenlicht und für die Exposition von küns-
tlich erzeugten UV-Strahlen verwenden. Die Skibrille nicht im Straßenverkehr und am Steuer verwenden.

BARCODE-ETIKETT UND KENNZEICHNUNGEN
Auf dem BARCODE-Etikett auf der Produktpackung finden Sie Hinweise bezüglich der Gebrauchskate-
gorie Ihrer Gläser (gemäß NormEN 174:2001) (TAB. 1) und über den Filtertyp (TAB. 2). Bei fotochroma-
tischen Gläsern (F) werden im Barcode 2 Ziffern angegeben, welche die Kategorie der Tönung von der 
hellsten bis zur dunkelsten Stufe anzeigen.
Die mit dem Symbol  gekennzeichneten Filter sind nicht zum Fahren und für den Straßenv-
erkehr geeignet.

CALIDAD
Todas las máscaras fabricadas por Rudy Project cumplen con los requisitos de seguridad conformes al 
Reglamento (UE) 2016/425 y son EPI (Equipo de Protección Individual) con una distancia interpupilar 
de 64 mm. Se puede obtener una copia de las declaraciones de conformidad del producto visitando 
nuestro sitio web www.rudyproject.com/warranties
MÁSCARAS DE ESQUÍ: las máscaras de esquí Rudy project son EPI de clase protectora 1 y resultan 
conformes con los requisitos de la normativa EN 174:2001 y de la normativa ASTM F659:2010.

ADVERTENCIA
Controlar atentamente la máscara antes de cada temporada o después de cada caída y, en caso de que 
existieran rayones en las lentes o daños de cualquier tipo, sustituir la lente o, si es necesario, la pieza 
entera. Para las operaciones de revisión y mantenimiento, proceder como se sugiere en las instruccio-
nes, o dirigirse exclusivamente a revendedores autorizados.
Las máscaras Rudy Project no están diseñadas para proteger al usuario de impactos con objetos duros: 
estas proporcionan una protección adicional, pero no previenen las heridas causadas por caídas o im-
pactos. No usar para mirar directamente a la luz solar como tampoco para exposición a radiaciones UV 
producidas por fuentes artificiales. No utilizar máscaras de esquí en la carretera ni cuando se conduce.
ETIQUETA CÓDIGO DE BARRAS Y MARCADOS
En la etiqueta CÓDIGO DE BARRAS, aplicada en el estuche del producto, encontrarás las indicaciones 
relativas a la categoría de uso de tus lentes (según la normativa EN 174:2001) (TAB. 1) y a la tipología 
del filtro (TAB. 2). En caso de lente fotocromática (F), en el código de barras se indican 2 números que 
identifican la categoría de coloración tanto en el estado más claro como en el más oscuro.
Los filtros marcados con el siguiente símbolo 

 

no son aptos para conducir ni para utilizar 
en carretera.

ropean Regulation EU 2016/425 and are a PPE (Personal Protection Equipment) that measure 64 mm 
between pupils. A copy of the product’s declaration of conformity is available at our website www.
rudyproject.com/warranties. 
SKI GOGGLES: Rudy Project ski goggles are PPE protective class 1 and meet the standard requirements 
of EN 174:2001 and ASTM F659:2010 regulations. 

RECOMMENDATIONS
Carefully check the goggles before each season and after each fall. If there are any scratches or other 
damage, replace the lens or, if necessary, replace the whole apparatus. For inspection and maintenance 
operations, follow the relevant instructions or contact only authorised retailers.
Not for use as eye protection against mechanical impacts hazards, during which the ski goggles could 
break, causing injury to the face and eyes. Not for direct observation of the sun or for viewing of solar 
eclipses. Not for protection against artificial UV radiations sources. Not suitable for driving and road use.

BAR CODE LABEL AND LABELS
On the BAR CODE LABEL, which can be found on the product packaging, you will find information on 
the category of use. of the use category of your lenses (according to European standard EN 174:2001) 
(TAB.1) and the type of filter (TAB. 2). For photochromic lenses (F) the 2 numbers identify the category 
of use at the darkest and clearest condition. The filters marked with the following sign  are 
not suitable for driving and road use

CONSUMER LEGAL WARRANTY
The Rudy Project goggles have a TWO (2) year warranty from the date of purchase against defects in 
product conformity as per D.lgs. 6.9.2005 n. 206, “Consumption Code” for Italy and, in other Member 

I filtri marcati con il seguente simbolo

  

non sono idonei per la guida e all’utilizzo su strada.

GARANZIA LEGALE PER IL CONSUMATORE
Le maschere Rudy Project godono della garanzia legale per DUE (2) anni dalla data di acquisto per 
difetti di conformità del prodotto quale prevista, per l’Italia, dal D.lgs. 6.9.2005 n. 206, “Codice del 
Consumo” e, negli altri Stati Membri dell’Unione Europea, dalle singole normative di recepimento 
della Direttiva 25.5.1999 n. 1999/44/CE.
Per gli Stati Extra UE si applicherà quanto previsto dalla normativa vigente nei singoli Paesi in 
merito ai diritti legali di garanzia a tutela del consumatore. Si prega di consultare il Distributore 
locale Rudy Project per conoscere le condizioni esatte. 
Per avvalersi della garanzia legale, il prodotto deve essere acquistato da un rivenditore autorizzato 
e si deve presentare una prova di acquisto completa con la data di acquisto insieme al BUONO DI 
GARANZIA LEGALE inserito all’interno di questo libretto, debitamente compilato in ogni sua parte.
La garanzia legale non copre vizi o difetti derivanti da uso improprio, negligenza, mancanza di 
cure ragionevoli, incidenti, uso dei prodotti non conforme alla documentazione tecnica fornita 
da Rudy Project, uso di parti di ricambio non originali, uso di lenti non originali Rudy Project, 
danni ai prodotti dovuti a disimballaggio scorretto, perdita del prodotto, riparazioni inadeguate. I 
danni derivanti da normale usura non rientrano nella garanzia. Sono esclusi dalla garanzia lenti e 
montature graffiate e prodotti incompleti.

COME RICHIEDERE ASSISTENZA
1. Contattare il vostro Rivenditore Autorizzato locale e richiedere l’assistenza. 
2. In caso di impossibilità di contattare il Rivenditore Autorizzato Locale (es: per assenza o soprav-

Les filtres marqués par le symbole suivant 

 

 ne sont pas adaptés pour la conduite et une uti-
lisation sur route.

GARANTIE LÉGALE POUR LE CONSOMMATEUR
Les masques Rudy Project bénéficient de la garantie légale de DEUX (2) ans à partir de la date d’achat 
pour les défauts de conformité du produit comme prévu, pour l’Italie, par le décret législatif 6.9.2005 
n° 206, « Code de la consommation » et, dans les autres États membres de l’Union européenne, par les 
différentes réglementations de transposition de la Directive 25.5.1999 n° 1999/44/CE.
Pour les États hors Union européenne, la législation en vigueur dans les différents pays relative aux droits 
légaux de garantie pour le consommateur s’applique. Consulter le distributeur local de Rudy Project pour 
connaître les conditions exactes.
Pour bénéficier de la garantie légale, le produit doit avoir été acheté par un revendeur agréé et vous 
devez présenter une preuve d’achat complète avec la date d’achat ainsi que le BON DE GARANTIE LÉGALE 
inséré dans ce livret, dûment rempli dans son intégralité. La garantie légale ne couvre pas les vices et 
les défauts résultant d’une mauvaise utilisation, d’une négligence, d’un manque de soins raisonnables, 
d’un incident, d’une utilisation des produits non conformes à la documentation technique fournie par 
Rudy Project, d’une utilisation de pièces de rechange qui ne sont pas d’origine, d’une utilisation de verres 
qui ne sont pas d’origine Rudy Project, de dommages sur les produits causés par un déconditionnement 
incorrect, d’une perte du produit, de réparations inadéquates. Les dommages résultant de l’usure normale 
ne relèvent pas de la garantie. Sont exclus de la garantie les verres et les montures rayées ainsi que les 
produits incomplets.

COMMENT DEMANDER L’ASSISTANCE
1. Contacter votre revendeur local agréé et demander l’assistance.

GESETZLICHE VERBRAUCHERGARANTIE
Auf die Sportbrillen Rudy Project gibt es ZWEI (2) Jahre gesetzliche Garantie ab Kaufdatum für 
Produktmängel, in Italien gemäß Gesetzesverordnung Nr. 206 vom 6.9.2005 (Verbraucherschutz-
gesetz), und in den weiteren Mitgliedstaaten der Europäischen Union gemäß den einzelnen Umset-
zungsvorschriften der Richtlinie 1999/44/EG vom 25.5.1999.
Für Nicht-EU-Staaten werden die im jeweiligen Land geltenden Vorschriften für Garantien und Ver-
braucherschutz angewendet. Um mehr über die genauen Bedingungen zu erfahren wenden Sie sich 
an den örtlichen Rudy Project Vertreiber.
Um die gesetzliche Garantie in Anspruch nehmen zu können muss das Produkt bei einem Vertra-
gshändler gekauft worden sein, dem in diesem Handbuch enthaltenen, vollständig ausgefüllten 
GARANTIESCHEIN ist ein Kaufbeleg mit Datumsnachweis beizufügen. Die gesetzliche Garantie deckt 
keine Fehler oder Defekte durch unsachgemäßen Gebrauch, Nachlässigkeit, mangelhafte Pflege, 
Unfälle, Gebrauch unter Missachtung der technischen Dokumentation von Rudy Project, nicht ori-
ginale Ersatzteile, nicht originale Gläser von Rudy Project, Produktschäden durch unsachgemäße 
Verpackung, Produktverlust oder unsachgemäße Reparatureingriffe ab. Normale Abnutzung-
serscheinungen werden nicht von der Garantie abgedeckt. Verkratzte Gläser oder Fassungen und 
unvollständige Produkte sind von der Garantie ausgenommen.

ASSISTENZANFRAGE
1. Kontaktieren Sie für die Assistenzanfrage Ihren örtlichen Vertragshändler.
2. Wenn der Vertragshändler (wegen Abwesenheit oder nicht Vorhandensein) nicht kontaktiert 
werden kann, wenden Sie sich bitte an einen Händler vor Ort (Liste der Rudy Project Händler auf 
der Webseite www.rudyproject.com).
3. Die Sportbrille gut verpacken (nach Möglichkeit im Originaletui oder der originalen Verpackung), 

GARANTÍA LEGAL PARA EL CONSUMIDOR
Las máscaras Rudy Project gozan de la garantía legal durante DOS (2) años a partir de la fecha 
de compra, por defectos de conformidad del producto previstos para Italia, por el D.lgs. 6.9.2005 
n.° 206, “Código del Consumo” y, en los otros Estados Miembros de la Unión Europea, de cada 
normativa de acatamiento de la Directiva 25.5.1999 n.° 1999/44/CE.
Para los Estados no Miembros de la UE se aplicará cuanto previsto por la normativa vigente en cada 
país en mérito a los derechos legales de garantía que tutelan al consumidor. Se ruega consultar con 
el Distribuidor local Rudy Project para conocer las condiciones exactas.
Para valerse de la garantía legal, el producto debe ser adquirido mediante un revendedor autoriza-
do y se debe presentar un comprobante de compra con la fecha de adquisición junto a la TARJETA 
DE GARANTÍA LEGAL colocada en el interior de este folleto, debidamente cumplimentado en todos 
sus campos. La garantía legal no cubre errores o defectos derivados del uso incorrecto, negligencia, 
falta de cuidados, accidentes, uso de productos no acordes a la documentación técnica sumini-
strada por Rudy Project, uso de partes de recambio no originales, uso de lentes no originales Rudy 
Project, daños a los productos debido al desempacado incorrecto, pérdida del producto, reparacio-
nes inadecuadas. Los daños derivados por el uso normal no entran en la garantía. Están excluidos 
de la garantía lentes y monturas rayadas y productos incompletos.

CÓMO SOLICITAR ASISTENCIA
1. Contacta con tu Revendedor local Autorizado y solicita la asistencia.
2. En caso de no estar disponible el Revendedor Autorizado Local (p. ej.: por ausencia o desapa-
rición), contacta con el distribuidor local (consulta la lista de los distribuidores Rudy Project en el 
sitio web www.rudyproject.com).
3. Empaca cuidadosamente la máscara (preferiblemente en el interior de la funda y en el estuche 

States of the European Union, the individual transposing regulations of the Directive 25.5.1999 
n. 1999/44 / EC.
For non-EU states, the law in force in each country will apply as far as consumer protection law is 
concerned. Please consult your local Rudy Project Distributor to know the exact conditions.
To use the legal warranty, the product must be purchased by an authorized retailer and you must 
submit a complete purchase receipt with your purchase date together with the LEGAL GUARANTEE 
CARD COUPON inserted in this booklet, duly completed in each part.
The legal warranty does not cover damages or defects resulting from improper use, neglect, lack 
of reasonable care, accidents, use of products not complying with the technical documentation 
provided by Rudy Project, use of non-original spare parts, use of non-original Rudy Project len-
ses, damage to products due to incorrect unpacking, loss of product, inadequate repairs. Damage 
resulting from normal wear is not covered by the warranty. Lenses and frames with scratches and 
incomplete products are excluded from the legal warranty.

HOW TO MAKE A WARRANTY CLAIM
1. Contact your local Authorized Retailer and request assistance.
2. If you are unable to contact the Local Authorized Retailer (e.g. for absence), contact your local 
distributor (see the Rudy Project distributors list at www.rudyproject.com).
3. Carefully pack the goggles (preferably inside the case and the original packaging) to avoid 
damage.
4. Deliver by hand or, depending on the case, send the package via any shipping method that 
allows it to be traced if lost.
Rudy Project will in no way be liable for the shipment made by the customer or for any damage 
caused by unsuitable packaging. 

venuta mancanza), contattare il distributore locale (consultare l’elenco dei distributori 
Rudy Project sul sito www.rudyproject.com). 
3. Imballare accuratamente la maschera (preferibilmente all’interno della custodia e 
nella confezione originale) per evitare danneggiamenti.
4. Consegnare a mani o, a seconda del caso, spedire il pacco con una modalità di spedi-
zione che consenta di poterlo rintracciare se andasse perduto. Rudy Project non sarà in 
alcun modo responsabile né della spedizione effettuata dal cliente né per danni causati 
da imballaggio inadatto. 
5. Assicurarsi di inserire nel pacco il BUONO DI GARANZIA LEGALE debitamente com-
pletato e una fotocopia della prova di acquisto riportante la data. 
La mancata esibizione della prova d’acquisto impedirà di godere del diritto alla ga-
ranzia. 
Se la maschera viene restituita con il BUONO DI GARANZIA LEGALE completo nel pe-
riodo di validità della garanzia e il Vostro distributore ritiene che la rottura sia stata 
provocata da un difetto di materiale o di fabbricazione, la maschera sarà rapidamente 
riparata o sostituita, se possibile e se non eccessivamente oneroso. Diversamente trove-
ranno applicazione gli ulteriori rimedi previsti dalla legge.
Si segnala che i prodotti difettosi potrebbero essere sostituiti con prodotti nuovi o equi-
valenti con stile o configurazione differenti rispetto al prodotto originale.
ATTENZIONE: LA GARANZIA LEGALE SUI PRODOTTI È VALIDA SOLAMENTE 
SU PRESENTAZIONE DI UNA PROVA DI ACQUISTO COMPLETA DI DATA D’AC-
QUISTO.
Questa nota informativa è redatta in conformità all’Allegato II, par.1.4 del regolamento 
(UE) 2016/425.

2. En cas d’impossibilité de contacter le revendeur local (ex. en cas d’absence), contacter le 
distributeur local (consultez la liste des distributeurs Rudy Project sur le site www.rudyproject.
com).
3. Emballer soigneusement les verres (de préférence dans l’étui et dans l’emballage d’origine) 
pour éviter de les endommager.
4. Les livrer en main propre ou, le cas échéant, expédier le paquet avec une modalité d’expéd-
ition permettant de le suivre en cas de perte. Rudy Project ne sera en aucun cas responsable 
de l’expédition effectuée par le client ni des dommages causés par un emballage inapproprié.
5. S’assurer d’insérer le BON DE GARANTIE LÉGALE dans le paquet, dûment rempli, ainsi 
qu’une photocopie de la preuve d’achat mentionnant la date.
La non-fourniture de la preuve d’achat empêchera de bénéficier du droit de garantie.
Si le masque est restitué avec le BON DE GARANTIE LÉGALE rempli dans la période de validité 
de la garantie et que votre distributeur estime que la cassure a été provoquée par un défaut 
matériel ou de fabrication, le masque sera rapidement réparé ou remplacé, si possible et si le 
coût n’est pas excessif. Autrement, les solutions ultérieures prévues par la législation seront 
appliquées.
Noter que les produits défectueux pourraient être remplacés par des produits neufs ou équiv-
alents avec un style ou une configuration différents du produit d’origine.

ATTENTION: LA GARANTIE LÉGALE DES PRODUITS EST VALABLE UNIQUEMENT 
SUR PRÉSENTATION D’UNE PREUVE D’ACHAT DÛMENT REMPLIE MENTIONNANT 
LA DATE D’ACHAT.
Cette note d’information est rédigée conformément à l’Annexe II, par. 1.4 du règlement (UE) 
2016/425. 

um Schäden zu vermeiden.
4. Das Paket von Hand übergeben oder, je nach Fall, mit einer rückverfolgbaren Sendung 
verschicken. Rudy Project haftet weder für die Spedition vom Kunden noch für etwaige, 
durch eine unangemessene Verpackung bedingte Schäden.
5. Sicherstellen, dass Sie dem Paket den vollständig ausgefüllten GARANTIESCHEIN 
sowie eine Photokopie des Kaufbelegs mit Datumsnachweis beifügen.
Bei Nicht-Vorlage des Kaufbelegs kann der Garantieanspruch nicht wahrgenommen 
werden.
Sofern die Sportbrille innerhalb der Garantielaufzeit mit dem vollständigen GARANTIE-
SCHEIN eingeschickt wird und Ihr Händler der Annahme ist, dass der Fehler auf einen 
Material- oder Herstellungsfehler zurückzuführen ist, so wird die Sportbrille im Rahmen 
des Möglichen und Zumutbaren schnell repariert oder ersetzt. Andernfalls greifen weite-
re, gesetzlich vorgesehene Maßnahmen.
Es wird darauf hingewiesen, dass das fehlerhafte Produkt durch neue oder gleichwer-
tige Produkte ersetzt werden kann, deren Stil oder Konfiguration vom Originalprodukt 
abweichen.

ACHTUNG: DIE GESETZLICHE PRODUKTGARANTIE HAT NUR GEGEN VORLAGE 
EINES KAUFBELEGS MIT DATUMSNACHWEIS GÜLTIGKEIT.

Dieser Informationshinweis wurde in Übereinstimmung mit den Bestimmungen im 
Anhang II, Kap.1.4 der Verordnung (EG) 2016/425 erstellt. 

original) para evitar posibles daños.
4. Entrega personalmente o, según el caso, envía el paquete con una modalidad de en-
vío que permita poder hacer un seguimiento en el caso de que se pierda. Rudy Project 
no se responsabiliza del envío efectuado por el cliente, ni de los daños ocasionados por 
un embalaje inadecuado.
5. Asegúrate de introducir en el paquete la TARJETA DE GARANTÍA LEGAL correctamen-
te cumplimentada y una fotocopia del comprobante de compra indicando la fecha.
La falta del comprobante de compra anulará el derecho de acceder a la garantía.
Si la máscara se devuelve con la TARJETA DE GARANTÍA LEGAL dentro del periodo válido 
de la garantía y tu Distribuidor considera que la rotura ha sido provocada por un defecto 
de materiales o de fabricación, la máscara será rápidamente reparada o sustituida, 
siempre que sea posible y no sea excesivamente caro. Alternativamente, se podrán 
aplicar otras soluciones previstas por la ley.
Se aclara que los productos defectuosos podrían ser sustituidos con productos nuevos 
o equivalentes con estilo o configuraciones diferentes respecto al producto original.

ATENCIÓN: LA GARANTÍA LEGAL DE LOS PRODUCTOS ES VÁLIDA SOLAMENTE 
SI SE PRESENTA UN COMPROBANTE DE COMPRA CON LA FECHA DE ADQUI-
SICIÓN.

Esta nota informativa está redactada conforme al Anexo II, párr.1.4 del Reglamento 
(UE) 2016/425.
 

5. Make sure to include in the package the LEGAL GUARANTEE CARD COUPON duly 
completed and a photocopy of the proof of purchase with the date.
Failure to show proof of purchase will prevent you from claiming warrant.
If the goggles are returned with the completed TWO YEARS LEGAL GUARANTEE CARD 
COUPON within the warranty period, and your distributor believes that the damage 
was caused by a defect of the material or manufacturing process, your goggles will be 
quickly repaired or replaced, if possible and if not overly burdensome. Otherwise, the 
additional remedies provided by law will apply.
It should be noted that defective products could be replaced with new or equivalent 
products with different style or configuration than the original product.

WARNING: THE LEGAL WARRANTY OF THE PRODUCTS IS ONLY VALID ONLY 
ON PRESENTATION OF A PROOF OF PURCHASE WITH THE DATE OF PURCHASE.

This notice is drawn up in accordance with Annex II, par. 1.4 of European Regulation 
(EU) 2016/425. 
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COUPON GARANZIA 
1. NOME / 2. COGNOME / 3. DATA DI NASCITA (G/M/A) / 
4. MASCHIO/FEMMINA / 5. INDIRIZZO / 6. N° / 7. CITTÀ / 
8. STATO / 9. CODICE POSTALE/ 10. PAESE / 11. TELEFONO 
/ 12. FAX / 13. E-MAIL 14. NUMERO MODELLO (Guardare il 
numero di codice sull’etichetta del codice a barre applicata 
alla confezione del prodotto. Questo deve avere 2 lettere 
seguite da 13 numeri. Esempio: ’MK 20 43 56 - 0000 ) / 
15. NOME DEL VENDITORE / 16. DATA DELL’ACQUISTO / 17. 
PREZZO PAGATO (Senza tasse) / 18. TIMBRO DEL VENDI-
TORE (richiesto) / 19. Questa scheda di garanzia è valida 
solamente se la maschera da sci viene acquistata tramite un 
rivenditore autorizzato. 

TAB. 1 – CATEGORIA DI FILTRO E DESCRIZIONI 
EN 174:2001 
 S4: Molto scura, forte riduzione della luce solare estrema. Protezio-
ne molto elevata dalla luce solare es. neve, montagna. Non idoneo 
alla guida e all’uso su strada. S3: Uso generale. Elevata protezione 
dalla luce solare. S2: Uso generale. Buona protezione dalla luce so-
lare. S1: Tinta leggera. Riduzione limitata della luce solare. S0: Tinta 
leggera. Riduzione molto limitata della luce solare. 

TAB. 2 - TIPO DI FILTRO 
N - Normale / F - Fotocromatico / D - Sfumato / P - Po-
larizzato

COUPON GARANTIE
1. PRÉNOM / 2. NOM / 3. DATE DE NAISSANCE (J/M/A) / 4. 
HOMME/FEMME / 5. ADRESSE/ 6. N° / 7. VILLE / 8. ÉTAT/ 
9. CODE POSTAL/ 10. PAYS / 11. TÉLÉPHONE / 12. FAX / 13. 
E-MAIL 14. NUMÉRO MODÈLE (conserver le numéro du code 
sur l’étiquette du code-barres mentionné sur l’emballage du 
produit. Il doit contenir 2 lettres suivies de 13 chiffres. Par 
exemple  : ’MK 20 43 56 0000 ) / 15. NOM DU VENDEUR / 
16. DATE D’ACHAT / 17. PRIX PAYÉ (hors taxes) / 18. CACHET 
DU VENDEUR (requis) / 19. Cette fiche de garantie est valable 
uniquement si le masque de ski est acheté auprès d’un 
revendeur agréé.

TAB. 1 – CATÉGORIE DE FILTRE ET DESCRIPTIONS
EN 174:2001
S4: Très foncé, forte réduction de la lumière solaire extrême. 
Très haute protection contre le rayonnement solaire, par 
exemple neige et montagne. Ne convient pas pour la condu-
ite et l’utilisation sur la route. S3: Utilisation générale. Haute 
protection contre le rayonnement solaire. S2: Utilisation 
générale. Bonne protection contre le rayonnement solaire. S1: 
Teinte légère. Réduction limitée du rayonnement solaire. S0: 
Teinte légère. Réduction très limitée du rayonnement solaire.

TAB. 2 - TYPE DE FILTRE
N - Normal / F - Photochromique / D - Dégradé / P - Polarisé

GARANTIESCHEIN
1. VORNAME / 2. NACHNAME / 3. GEBURTSDATUM (T/M/J) 
/ 4. MÄNNLICH/WEIBLICH / 5. ADRESSE / 6. Nr. / 7. STADT / 
8. STAAT / 9. PLZ / 10. LAND / 11. TELEFONNR. / 12. FAX  / 
13. E-MAIL / 14. MODELLNUMMER (Siehe die Codenummer 
auf dem Barcode-Etikett auf der Produktverpackung. Hier 
müssen es 2 Buchstaben, gefolgt von 13 Nummern sein. 
Beispiel: ’MK 20 43 56 0000 ) / 15. NAME DES VERKÄUF-
ERS / 16 KAUFDATUM / 17. KAUFPREIS (abzgl. Steuern) 
/ 18. STEMPEL DES HÄNDLERS (erforderlich) / 19. Dieser 
Garantieschein ist nur gültig, wenn die Skibrille bei einem 
Vertragshändler erworben wird.

TAB. 1 – FILTERKATEGORIE UND BESCHREIBUNGEN
EN 174:2001
S4: Sehr dunkel, starke Dämpfung extremen Sonnenlichts. 
Sehr hoher Schutz vor Sonnenlicht, z.B. auf Schnee, im 
Gebirge. Nicht verkehrstauglich. S3: Allgemeiner Gebrauch. 
Hoher Schutz vor Sonnenlicht. S2: Allgemeiner Gebrauch. 
Guter Schutz vor Sonnenlicht. S1: Leichte Tönung. Begrenzter 
Schutz vor Sonnenlicht. S0: Leichte Tönung. Sehr begrenzter 
Schutz vor Sonnenlicht.

TAB. 2 - FILTERTYP
N - Normal / F - Fotochromatisch / D - Nuanciert / P - 
Polarisiert

CUPÓN GARANTÍA
1. NOMBRE / 2. APELLIDO / 3. FECHA DE NACIMIENTO (DD/
MM/AA) / 4. HOMBRE/MUJER / 5. DIRECCIÓN / 6. N.° / 7. 
CIUDAD / 8. ESTADO / 9. CÓDIGO POSTAL / 10. PAÍS / 11. 
TELÉFONO / 12. FAX / 13. CORREO ELECTRÓNICO 14. NÚMERO 
MODELO (Ver el número de código en la etiqueta del código de 
barras aplicada en el estuche del producto. Este debe tener 2 
letras seguidas de 13 números. Ejemplo: ’MK 20 43 56 0000) / 
15. NOMBRE DEL VENDEDOR / 16. FECHA DE LA COMPRA / 17. 
PRECIO PAGADO (Sin impuestos) / 18. SELLO DEL VENDEDOR 
(solicitado) / 19. Esta tarjeta de garantía es válida solamente 
si la máscara de esquí se compra a través de un revendedor 
autorizado.

TAB. 1 – CATEGORÍA DE FILTRO Y DESCRIPCIONES
EN 174:2001
S4: Muy oscura, fuerte reducción de la luz solar extrema. 
Protección muy elevada de la luz solar p. ej.: nieve, montaña. 
No apta para conducir ni para utilizar en carretera. S3: Uso 
general. Elevada protección de la luz solar. S2: Uso general. 
Buena protección de la luz solar. S1: Tinte ligero. Reducción 
limitada de la luz solar. S0: Tinte ligero. Reducción muy limi-
tada de la luz solar.

TAB. 2 - TIPO DE FILTRO
N - Normal / F - Fotocromático / D - Degradado / P - Polarizado

CUPÃO DE GARANTIA
1. NOME / 2. APELIDO / 3. DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/
AAAA) / 4. SEXO: MASCULINO/FEMININO / 5. ENDEREÇO / 6. 
N.° / 7. CIDADE / 8. REGIÃO / 9. CÓDIGO DE ENDEREÇAMENTO 
POSTAL / 10. PAÍS / 11. TELEFONE / 12. FAX / 13. E-MAIL 14. 
NÚMERO DO MODELO (consulte o número na etiqueta do 
código de barras aplicada à embalagem do produto). Este 
número é composto por 2 letras seguidas por 13 números. 
Exemplo: ’MK 20 43 56 0000 ) / 15. NOME DO VENDEDOR 
/ 16. DATA DE AQUISIÇÃO / 17. PREÇO PAGO (sem taxas e 
impostos) / 18. CARIMBO DO REVENDEDOR (necessário) / 
19. Este cupão de garantia é válido somente se a máscara 
de esqui for adquirida através de um revendedor autorizado.

TAB. 1 - CATEGORIA DE FILTRO E DESCRIÇÕES
EN 174:2001
S4: Muito segura, forte redução da luz solar extrema. Pro-
tecção muito elevada contra a luz solar, por ex. neve, mon-
tanha. Não apropriado para a condução em geral ou para o 
uso em estradas. S3: Uso geral. Elevada protecção contra a luz 
solar. S2: Uso geral. Boa protecção contra a luz solar. S1: Cor 
clara. Limitada redução da luz solar. S0: Cor clara. Redução da 
luz solar muito limitada.

TAB. 2 - TIPO DE FILTRO
N - Normal / F - Fotocromático / D - Gradiente / P - Polarizado

GARANTIECOUPON
1. VOORNAAM / 2. ACHTERNAAM / 3. GEBOORTEDATUM 
(D/M/J) / 4. MAN/VROUW / 5. ADRES / 6. NR. / 7. PLAATS / 
8. PROVINCIE / 9. POSTCODE/ 10. LAND / 11. TELEFOON / 12. 
FAX / 13. E-MAIL 14. MODELNUMMER (Zie codenummer op 
het barcodelabel op de verpakking van het product. Deze moet 
2 letters bevatten, gevolgd door 13 cijfers. Bijvoorbeeld: ’MK 
20 43 56 0000 ) / 15. NAAM VAN DE VERKOPER / 16. DATUM 
VAN AANKOOP / 17. BETAALD BEDRAG (exclusief belastingen) 
/ 18. STEMPEL VAN DE WEDERVERKOPER (vereist) / 19. Deze 
garantiekaart is alleen geldig als het skimasker bij een erkende 
dealer wordt gekocht.

TAB. 1 – FILTERCATEGORIE EN BESCHRIJVINGEN
EN 174:2001
S4: Heel donker, sterke vermindering van het zonlicht van 
buitenaf. Zeer hoge bescherming tegen zonlicht, bijv. sneeuw, 
bergen. Niet geschikt voor autorijden en gebruik op de weg. 
S3: Algemeen gebruik. Zeer hoge bescherming tegen zonlicht. 
S2: Algemeen gebruik. Goede bescherming tegen zonlicht. S1: 
Lichte verkleuring. Beperkte vermindering van zonlicht. S0: 
Lichte verkleuring. Zeer beperkte vermindering tegen zonlicht.

TAB. 2 - FILTERTYPE
N - Normaal / F - Fotochromatisch / D - Verlopend / P - 
Gepolariseerd

GARANTIBEVIS
1. NAVN / 2. EFTERNAVN/ 3. FØDSELSDATO (D/M/Å) / 4. 
MAND/KVINDE / 5. ADRESSE / 6. NR. / 7. BY / 8. REGION 
/ 9. POSTNUMMER / 10. LAND / 11. TELEFON / 12. FAX / 13. 
E-MAIL 14. MODELNUMMER (se kodenummeret på etiketten 
med stregkoden, som sidder på produktets pakning). Dette 
skal have 2 bogstaver fulgt af 13 cifre. Eksempel: ’MK 20 43 
56 0000 ) / 15. FORHANDLERENS NAVN / 16. KØBSDATO / 
17. PRIS FOR PRODUKTET (eksklusive skat/afgifter) / 18. 
FORHANDLERENS STEMPEL (obligatorisk) / 19. Dette ga-
rantibevis er kun gyldigt, hvis skibrillerne er købt gennem 
en autoriseret forhandler.

TAB. 1 – FILTERKATEGORI OG BESKRIVELSER
EN 174:2001
S4: Meget mørke, kraftig reduktion af ekstremt sollys. Yder 
meget høj beskyttelse mod sollys, f.eks. i sneen, i bjerge. Ikke 
egnede til kørsel eller færdsel i trafikken. S3: Generel brug. 
Høj beskyttelse mod sollys. S2: Generel brug. God beskyttelse 
mod sollys. S1: Let tonede. Begrænset reduktion af sollys. S0: 
Let tonede. Meget begrænset reduktion af sollys.

TAB. 2 - FILTERTYPE
N - Normal / F - Fotokromatisk / D - Tonet / P - Polariseret

GARANTIKUPONG
1. FORNAVN / 2. ETTERNAVN / 3. FØDSELSDATO (D/M/Å) / 4. 
MANN/KVINNE / 5. ADRESSE / 6. N° / 7. POSTSTED / 8. LAND 
/ 9. POSTNUMMER / 10. LAND / 11. TELEFON / 12. FAKS  / 13. 
E-POST 14. MODELLNUMMER (Se koden på strekkodeetiket-
ten som er å finne på produktemballasjen. Denne skal bestå 
av 2 bokstaver etterfulgt av 13 tall. Eksempel: ’MK 20 43 56 
0000 ) / 15. NAVN PÅ FORHANDLER / 16. KJØPSDATO / 17. 
BETALT BELØP (Uten mva.) / 18. FORHANDLERENS STEMPEL 
(påkrevd) / 19. Dette garantikortet er kun gyldig hvis skibril-
len kjøpes hos en autorisert forhandler.

TAB. 1 – FILTERKATEGORI OG BESKRIVELSE
EN 174:2001
S4: Svært mørk, stor reduksjon av sterkt sollys. Svært høy 
beskyttelse mot sollys, egnet for snø og i fjellet. Ikke godkjent 
for bilkjøring og bruk i trafikken. S3: Generell bruk. Svært god 
beskyttelse mot sollys. S2: Generell bruk. God beskyttelse 
mot sollys. S1: Lett farget. Begrenset reduksjon av sollyset. 
S0: Lett farget. Svært begrenset reduksjon av sollyset.

TAB. 2 - FILTERTYPE
N - Normal / F - Fotokromatisk / D - Fargeskiftende / 
P - Polarisert

ZÁRUČNÝ LIST
1. MENO / 2. PRIEZVISKO / 3. DÁTUM NARODENIA (D/M/R) 
/ 4. MUŽ/ŽENA / 5. ADRESA / 6. Č. / 7. MESTO / 8. ŠTÁT / 
9. PSČ / 10. KRAJINA / 11. TELEFÓN / 12. FAX / 13. E-MAIL 
14. ČÍSLO MODELU (pozrite číslo kódu na etikete čiarového 
kódu nachádzajúceho sa na balení výrobku. Má 2 písmená, 
po ktorých nasleduje 13 čísiel. Príklad: ’MK 20 43 56 0000 ) / 
15. MENO PREDAJCU / 16. DÁTUM ZAKÚPENIA / 17. UHRA-
DENÁ CENA (bez daní) / 18. PEČIATKA PREDAJCU (povinná) 
/ 19. Tento záručný list platí len vtedy, ak sú lyžiarske okuliare 
zakúpené od autorizovaného predajcu.

TAB. 1 - KATEGÓRIA FILTRA A OPISY
EN 174:2001
S4: Veľmi tmavé, silné zníženie priepustnosti veľmi silného 
slnečného žiarenia. Veľmi silná ochrana pred slnečným svet-
lom, napr. na snehovej pokrývke, v horách. Nie sú vhodné na 
riadenie ani používanie na ceste. S3: Bežné použitie. Zvýšená 
ochrana pred slnečným svetlom. S2: Bežné použitie. Dobrá 
ochrana pred slnečným svetlom. S1: Mierne zafarbené. 
Obmedzené pohlcovanie slnečného svetla. S0: Mierne 
zafarbené. Veľmi obmedzené pohlcovanie slnečného svetla.

TAB. 2 - TYP FILTRA
N - Normálny / F - Fotochromatický / D - Odstupňovaný / 
P - Polarizovaný

ΔΕΛΤΙΟ ΕΓΓΥΗΣΗΣ
1. ΟΝΟΜΑ / 2. ΕΠΩΝΥΜΟ / 3. ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΓΕΝΝΗΣΗΣ (Η/M/Ε) / 
4. ΑΝΤΡΑΣ/ΓΥΝΑΙΚΑ / 5. ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ / 6. ΑΡ. / 7. ΠΟΛΗ / 8. ΚΡΑΤΟΣ 
/ 9. ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΟΣ ΚΩΔΙΚΑΣ/ 10. ΧΩΡΑ / 11. ΤΗΛΕΦΩΝΟ / 12. ΦΑΞ 
/ 13. E-MAIL 14. ΑΡΙΘΜΟΣ ΜΟΝΤΕΛΟΥ (βλ. αριθμό κωδικού στην 
ετικέτα του γραμμικού κώδικα που υπάρχει επάνω στη συσκευασία του 
προϊόντος). Αποτελείται από 2 γράμματα και 13 ψηφία. Για παράδειγμα: 
’MK 20 43 56 0000 ) / 15. ΟΝΟΜΑ ΠΩΛΗΤΗ / 16. ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ 
ΑΓΟΡΑΣ / 17. ΚΑΤΑΒΛΗΘΕΝ ΠΟΣΟ (χωρίς φόρους) / 18. ΣΦΡΑΓΙΔΑ 
ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΥ (απαιτείται) / 19. Αυτό το δελτίο εγγύησης ισχύει μόνον 
εφόσον η μάσκα του σκι αγορασθεί από εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο.

ΠΙΝ. 1 – ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ ΦΙΛΤΡΩΝ ΚΑΙ ΠΕΡΙΓΡΑΦΕΣ
EN 174:2001
S4: Πολύ σκούρη, μεγάλη μείωση του ηλιακού φωτός ακραίας 
έντασης. Πολύ υψηλή προστασία από το φως του ήλιου, π.χ. Στο χιόνι, 
στο βουνό. Ακατάλληλα για την οδήγηση και τη χρήση στο δρόμο. 
S3: Γενική χρήση. Υψηλή προστασία από το φως του ήλιου. S2: 
Γενική χρήση. Καλή προστασία από το φως του ήλιου. S1: Ελαφρύς 
χρωματισμός Περιορισμένη μείωση της έντασης του ηλιακού φωτός. 
S0: Ελαφρύς χρωματισμός Πολύ περιορισμένη μείωση της έντασης 
του ηλιακού φωτός.

ΠΙΝ. 2 - ΕΙΔΟΣ ΦΙΛΤΡΟΥ
N - Κανονικό / F - Φωτοχρωματικό / D - Ελαφριάς απόχρωσης / 
P - Πολωτικό

ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН
1. ИМЯ / 2. ФАМИЛИЯ / 3. ДАТА РОЖДЕНИЯ (Д/М/Г) / 4. ПОЛ 
МУЖСКОЙ/ЖЕНСКИЙ / 5. АДРЕС / 6. № / 7. ГОРОД / 8. ОБЛАСТЬ/ 9. 
ПОЧТОВЫЙ КОД/ 10. СТРАНА / 11. ТЕЛЕФОН / 12. ФАКС / 13. E-MAIL 
14. НОМЕР МОДЕЛИ (Посмотрите на номер кода на этикетке штрих-
кода, нанесенного на упаковку продукта. Он должен состоять из 2 
букв, за которыми следуют 13 цифр. Пример: ’MK 20 43 56 0000) / 15. 
НАИМЕНОВАНИЕ ПРОДАВЦА / 16. ДАТА ПОКУПКИ / 17. УПЛАЧЕННАЯ 
ЦЕНА (без налогов) / 18. ПЕЧАТЬ ПРОДАВЦА (обязательно) / 19. 
Данный гарантийный талон действителен только в том случае, если 
лыжные очки приобретаются у авторизованного дилера.

ТАБЛ. 1 - КАТЕГОРИЯ ФИЛЬТРА И ОПИСАНИЕ
EN 174:2001
S4: Очень темное стекло, сильное снижение солнечного света. Очень 
высокая степень защиты от солнечного света, например на снегу или 
в горах. Не подходят для вождения и использования в дороге. S3: 
Товар общего назначения. Высокая степень защиты от солнечного 
света. S2: Товар общего назначения. Хорошая степень защиты от 
солнечного света. S1: Легкая тонировка. Ограниченное снижение 
солнечного света. S0: Легкая тонировка. Очень ограниченное 
снижение солнечного света.

ТАБЛ. 2 - ТИП ФИЛЬТРА
N - Обычный / F - Фотохроматический / D - Градиент / P - 
Поляризационный

保修卡
1.名 / 2.姓 / 3.出生日期 (日/月/年) / 
4.男/女 / 5.地址 / 6.门牌号 / 7.城市 / 
8.州 / 9.邮编/ 10.国家 / 11.电话 / 12.传
真 / 13.邮箱 14.表格编号（查看贴在
产品包装的条码标签上的代码编号。
必须含2个字母，后面是13个数字。例
如：’MK 20 43 56 0000 ) / 15.销售员名
字 / 16.购买日期 / 17.支付金额 (不含税) 
/ 18.经销商印章 (必须) / 19.此保修卡仅
当通过授权经销商购买滑雪镜时有效。

表格1 - 滤色类别和说明
EN 174:2001
S4: 非常安全，可显著减弱强烈的太
阳光线。在强光环境下提供保护，例
如雪地、山地。不适用于驾驶和道路
使用。S3: 一般用途。太阳光防御力
极高。S2: 一般用途。太阳光防御力
良好。S1: 浅色。对太阳光减弱程度
有限。S0: 浅色。对太阳光减弱程度
非常有限。

表格2 - 过滤类型
N - 正常 / F - 光致变色 / D - 渐变色 / 
P - 偏光

보증서 쿠폰
1. 이름 / 2. 성 / 3. 생년월일(일/월/년) / 4. 
남성/여성 / 5. 주소 / 6. 도로명 / 7. 도시 / 8. 
도 / 9. 우편번호 / 10. 국가 / 11. 전화 / 12. 
팩스 / 13. 이메일 14. 모델 번호(제품 포장에 
부착되어 있는 바코드 라벨의 코드를 확인
하십시오. 문자 2개 뒤에 숫자 13개가 있습
니다. 예: ’MK 20 43 56 0000) / 15. 판매 대
리점 이름 / 16. 구입 날짜 / 17. 가격(세금 제
외) / 18. 판매 대리점 날인(필수) / 19. 이 보
증서 쿠폰은 공식 대리점을 통해 제품을 구
입한 경우에만 유효합니다.

TAB. 1 – 필터 범주 및 설명
EN 174:2001
S4: 매우 어두움, 강한 햇빛을 차단합니다. 
강한 햇빛(예: 눈, 산)을 차단하는 효과가 우
수합니다. 운전이나 도로를 걸을 때에는 적
합하지 않습니다. S3: 일반용. 자외선 차단 
효과가 높습니다. S2: 일반용. 자외선 차단 
효과가 좋습니다. S1: 옅은 색. 햇빛을 차단
하는 효과가 제한적입니다. S0: 옅은 색. 햇
빛을 차단하는 효과가 아주 낮습니다.

TAB. 2 - 필터 유형
N - 일반 / F-  변색 / D - 그라데이션 / P - 편광

保修卡
1.名 / 2.姓 / 3.出生日期 (日/月/年) / 
4.男/女 / 5.地址 / 6.門牌號 / 7.城市 / 
8.州 / 9.郵編/ 10.國家 / 11.電話 / 12.傳
真 / 13.電子郵箱 14.表格編號（查看
貼在產品包裝的條碼標簽上的代碼編
號） 。其應具備2個字母，後面是13
個數字。例如：’MK 20 43 56 0000 ) 
/ 15.經銷商名稱 / 16.購買日期 / 17.支
付金額 (不含稅) / 18.經銷商印章 (必須) 
/ 19.此保修卡僅當通過授權經銷商購買
滑雪鏡時有效。

表格1 - 濾色類別和說明
EN 174:2001
S4: 非常安全，可顯著減弱強烈的太
陽光線。在強光環境下提供保護，例
如雪地、山地。不適用於駕駛和道路
使用。S3: 一般用途。太陽光防禦力
極高S2: 一般用途。太陽光防禦力良
好。S1: 淺色。對太陽光減弱程度有限
S0: 淺色。對太陽光減弱程度非常有限.

表格2 - 過濾類型
N - 正常 / F - 光致變色 / D - 漸變色 
/ P - 偏光

GARANTIKUPONG
1. NAMN / 2. EFTERNAMN / 3. FÖDELSEDATUM (D/M/Å) / 
4. MAN/KVINNA / 5. ADRESS / 6. NR. / 7. STAD / 8. STAT / 9. 
POSTNUMMER/ 10. LAND / 11. TELEFONNUMMER / 12. FAX 
/ 13. E-POST / 14. MODELLENS NUMMER (Kontrollera koden 
på etiketten med streckkoden som sitter på produktens förp-
ackning. Den ska bestå av 2 bokstäver följt av 13 siffror. T.ex.: 
’MK 20 43 56 0000 ) / 15. ÅTERFÖRSÄLJARENS NAMN / 16. 
INKÖPSDATUM / 17. BETALT PRIS (Utan moms) / 18. ÅTERF-
ÖRSÄLJARENS STÄMPEL (krävs) / 19. Detta garantikort gäller 
endast om skidmasken köps hos en behörig återförsäljare.

TAB. 1 – FILTERKATEGORI OCH BESKRIVNING
EN 174:2001
S4: Mycket mörk, hög reducering av extremt solljus. Mycket 
högt skydd mot solljus exempelvis i snö och berg. Lämpar sig 
inte för bilkörning eller för användning i vägtrafik. S3: Allmän 
användning. Högt skydd mot solljus. S2: Allmän användn-
ing. Gott skydd mot solljus. S1: Svagt färgad. Begränsad 
reducering av solljuset. S0: Svagt färgad. Mycket begränsad 
reducering av solljuset.

TAB. 2 - TYP AV FILTER
N - Normalt / F - Fotokromatiskt / D - Tonat / P - Polariserat

TAKUUKUPONKI
1. NIMI / 2. SUKUNIMI / 3. SYNTYMÄAIKA (P/K/V) / 4. MIES/
NAINEN / 5. OSOITE / 6. N° / 7. KAUPUNKI / 8. VALTIO / 9. 
POSTINUMERO/ 10. MAA / 11. PUHELIN / 12. FAKSI  / 13. 
S-POSTI 14. MALLIN NUMERO (Katso viivakooditarrassa 
oleva numero, joka on kiinnitetty tuotepakkaukseen. Siinä 
on oltava 2 kirjainta, joiden perässä 13 numeroa. Esimer-
kki: ’MK 20 43 56 0000 ) / 15. JÄLLEENMYYJÄN NIMI / 16 
OSTOPÄIVÄMÄÄRÄ / 17. MAKSETTU HINTA (Veroton) / 18. 
JÄLLEENMYYJÄN LEIMA (pakollinen) / 19. Tämä takuukortti 
on voimassa vain jos laskettelulasit hankitaan valtuutetun 
jälleenmyyjän kautta.

TAUL. – SUODATTIMEN LUOKKA JA KUVAUKSET
EN 174:2001
S4: Erittäin tumma, äärimmäisen auringonvalon voimakas 
rajoitus. Erittäin korkea suoja esim. lumessa, vuoristossa. 
Ei sovellu käytettäväksi ajon aikana eikä tiekäyttöön. S3: 
Yleiskäyttö. Korkea suoja auringolta. S2: Yleiskäyttö. Hyvä 
suoja auringonvalolta. S1: Kevyt värjäys. Rajoitettu suoja 
auringonvalolta. S0: Kevyt värjäys. Erittäin rajoitettu suoja 
auringonvalolta.

TAUL. 2 - SUODATINTYYPPI
N - Normaali / F Fotokromaattinen / D - Sävytetty / 
P - Polarisoitu

ZÁRUČNÍ LIST
1. JMÉNO / 2. PŘÍJMENÍ / 3. DATUM NAROZENÍ (D/M/R) / 4. 
MUŽ/ŽENA / 5. ULICE / 6. Č. / 7. MĚSTO / 8. STÁT / 9. POŠTOV-
NÍ SMĚROVACÍ ČÍSLO/ 10. ZEM / 11. TELEFON / 12. FAX / 13. 
E-MAIL 14. ČÍSLO MODELU (Číslo kódu na etiketě s čárovým 
kódem, umístěné na obalu výrobku. Tento kód se skládá ze 2 
písmen a 13 číslic. Příklad: ’MK 20 43 56 0000 ) / 15. JMÉNO 
PRODEJCE / 16. DATUM ZAKOUPENÍ / 17. ZAPLACENÁ CENA 
(Bez daní) / 18. RAZÍTKO PRODEJCE (požadováno) / 19. Tento 
záruční list je platný pouze v případě, že byly lyžařské brýle 
zakoupeny prostřednictvím autorizovaného prodejce.

TAB. 1 – KATEGORIE FILTRU A POPISY
EN 174:2001
S4: Velmi tmavé, silné snížení propustnosti velmi silného 
slunečního záření. Velmi vysoká ochrana proti slunečnímu 
záření, např. na sněhu, na horách. Nejsou vhodné pro řízení 
a použití na silnici. S3: Běžné použití. Vysoká ochrana proti 
slunečnímu záření. S2: Běžné použití. Dobrá ochrana proti 
slunečnímu záření. S1: Mírné zabarvení. Nízká ochrana proti 
slunečnímu záření. S0: Mírné zabarvení. Velmi nízké snížení 
propustnosti slunečního záření.

TAB. 2 - TYP FILTRU
N - Normální / F - Fotochromatický / D - Odstupňovaný / 
P - Polarizační

KARTA GWARANCJI
1. IMIĘ / 2. NAZWISKO / 3. DATA URODZENIA (DD/MM/RRRR) 
/ 4. MĘŻCZYZNA/KOBIETA / 5. ADRES / 6. NR / 7. MIASTO / 8. 
REGION / 9. KOD POCZTOWY/ 10. KRAJ / 11. TELEFON / 12. FAKS 
/ 13. E-MAIL 14. NUMER MODELU (Numer kodu znajduje się na 
etykiecie z kodem kreskowym przymocowanej do opakowania 
produktu. Kod ten powinien mieć 2 litery, a następnie 13 cyfr. 
Na przykład: ’MK 20 43 56 0000 ) / 15. SPRZEDAWCA / 16. 
DATA ZAKUPU / 17. ZAPŁACONA KWOTA (Bez podatków) / 18. 
PIECZĄTKA SPRZEDAWCY (wymagana) / 19. Niniejsza karta gwa-
rancyjna jest ważna tylko, jeśli gogle narciarskie zostały zakupione 
u autoryzowanego sprzedawcy.

TAB. 1 – KATEGORIA FILTRA I OPISY
PN-EN 174:2001
S4: Bardzo ciemne, silna redukcja światła w warunkach ekstre-
malnego nasłonecznienia. Bardzo wysoka ochrona przed promie-
niami słonecznymi, np. śnieg, góry. Nie nadają się do prowadze-
nia pojazdu i użytkowania na drodze. S3: Użytek ogólny. Wysoka 
ochrona przed światłem słonecznym. S2: Użytek ogólny. Dobra 
ochrona przed światłem słonecznym. S1: Lekkie zabarwienie. 
Ograniczona redukcja światła słonecznego. S0: Lekkie zabarwie-
nie. Bardzo ograniczona redukcja światła słonecznego.

TAB. 2 - RODZAJ FILTRA
N - Normalny/ F - Fotochromowy / D - Barwiony / P - Polaryzacyjny

GARANCIÁS UTALVÁNY
1. KERESZTNÉV / 2. VEZETÉKNÉV / 3. SZÜLETÉSI DÁTUM 
(É/H/N) / 4. FÉRFI/NŐI / 5. CÍM / 6. HÁZSZÁM / 7. VÁROS 
/ 8. MEGYE / 9. IRÁNYÍTÓSZÁM / 10. ORSZÁG / 11. TELEFON 
/ 12. FAX  / 13. E-MAIL 14. MODELL SZÁMA (Tekintse meg 
a vonalkód címkén látható számot a termék csomagolásán. 
Ez 2 betűből és 13 számból áll. Például: ’MK 20 43 56 0000 
) / 15. VISZONTELADÓ NEVE / 16. VÁSÁRLÁS DÁTUMA / 17. 
ÁR (adó nélkül) / 18. A VISZONTELADÓ PECSÉTJE (szükséges) 
/ 19. Ez a garancialevél csak akkor érvényes, ha a símaszkot 
engedélyezett viszonteladótól vásárolta.

TÁBL. 1 – SZŰRŐKATEGÓRIA ÉS LEÍRÁSOK
EN 174:2001
S4: Nagyon sötét, nagyon erős napfényszűrő napszemüveg. 
Nagyon komoly védelmes nyújt a napsugárzással szemben, 
pl. hóban, hegyen. Vezetéshez és forgalomban nem alkalmas. 
S3: Általános használat. Komoly védelmet nyújt a napsugárz-
ással szemben. S2: Általános használat. Jó védelmet nyújt a 
napsugárzással szemben. S1: Könnyed színek. Korlátolt mért-
ékben csökkenti a napsugárzást. S0: Könnyed színek. Nagyon 
korlátolt mértékben csökkenti a napsugárzást.

TÁBL. 2 - SZŰRŐTÍPUS
N - Normális / F - Fotokromatikus / D - Sötétített / P - Po-
larizált

GARANCIJSKI LIST
1. IME /  2. PRIIMEK  /  3. DATUM ROJSTVA  (D/M/L)  /  4. 
MOŠKI/ŽENSKA / 5. NASLOV / 6. ŠT. / 7. MESTO / 8. DRŽAVA 
/ 9. POŠTNA ŠTEVILKA / 10. DEŽELA / 11. TELEFONSKA 
ŠTEVILKA / 12. FAKS / 13. E-POŠTA 14. ŠTEVILKA MODELA 
(Oglejte si številko na etiketi s črtno kodo, ki je pritrjena 
na embalaži izdelka. Ta je sestavljena iz 2 črk in 13 številk. 
Primer ’MK 20 43 56 0000 ) / 15. IME PRODAJALCA / 16. 
DATUM NAKUPA / 17. PLAČANA CENA (brez davkov) / 18. 
ŽIG PRODAJALCA (obvezen) / 19. Ta garancijski list velja le 
ob nakupu smučarskih očal prek pooblaščenega prodajalca.

TAB. 1 – KATEGORIJA FILTRA IN OPISI
EN 174:2001
S4: Zelo zatemnjena, močno zmanjšanje ekstremne sončne 
svetlobe. Zelo visoka zaščita pred sončno svetlobo, npr. na 
snegu, v hribih. Očala niso primerna za vožnjo ali uporabo 
na cesti. S3: Splošna uporaba. Visoka zaščita pred sončno 
svetlobo. S2: Splošna uporaba. Dobra zaščita pred sončno 
svetlobo. S1: Rahlo zatemnjena. Omejeno zmanjšanje 
prepustnosti sončne svetlobe. S0: Rahlo zatemnjena. Zelo 
omejeno zmanjšanje prepustnosti sončne svetlobe.

TAB. 2 – TIP FILTRA
N - Normalen / F - Fotokromatski / D - Zatemnjen / 
P - Polariziran

COUPON GARANZIA E TABELLE

TAKUUKUPONKI JA TAULUKOTGARANTIKUPONG OCH TABELLER

保修卡和表格ΔΕΛΤΙΟ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΚΑΙ ΠΙΝΑΚΕΣ ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН И ТАБЛИЦЫ
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ZÁRUČNÝ LIST A TABUĽKY

KARTA GWARANCJI I TABELE

قسيمة الضمان والجداول 보증서 쿠폰 및 테이블保修卡和表格

ZÁRUČNÍ LIST A TABULKY

CUPÓN GARANTÍA Y TABLAS

RUDY PROJECT S.p.A.
VIA BENEDETTO MARCELLO 44 - 31100 TREVISO - ITALY
PHONE +39 0422 433 011 - FAX +39 0422 431 978
INFO@RUDYPROJECT.COM - WWW.RUDYPROJECT.COM

CONGRATULAZIONI!

FÉLICITATION!

GLÜCKWUNSCH!

¡FELICITACIONES!

CONGRATULATIONS!

BUONO DI GARANZIA LEGALE - MASCHERA DA SCI

BON DE GARANTIE LÉGALE - MASQUE DE SKI

GESETZLICHER GARANTIESCHEIN - SKIBRILLE

TARJETA DE GARANTÍA LEGAL MÁSCARA DE ESQUÍ

LEGAL GUARANTEE CARD - SKI GOGGLES

Very dark special purpose sunglasses, 
very high sunglare reduction

Very high protection against extreme 
sunglare, e.g at sea, over snowfields, 

on high mountains, or in desert

General purpose sunglasses

High protection 
against sunglare

Good protection 
against sunglare

Limited protection 
against sunglare

Light tint sunglasses

Very limited reduction 
of sunglare

您选择的眼镜可满足您的所有运动需求。所有Rudy Project眼
镜的设计目的都是保护眼睛免受外部气候因素（如风、雪、灰
尘和湿气）的伤害，以及防止阳光的有害作用。Rudy Project
镜片能够保护眼睛免受UVA和UVB太阳射线的不良影响，能保
护眼睛不会因为暴露在太阳照射下而受到伤害（与观察太阳造
成的伤害不同），能保证视觉不失真。内部滤片经过特殊处理
可防止出现水雾。

清洁与保养
为保证您的Rudy Project新眼镜的最佳使用效果，建议每次使
用后都进行清洁，并始终保存在微纤维的眼镜袋内。柔软的微
纤维布块或袋子专门设计用于在不使用或运输眼镜期间保存眼
镜。运输时请始终使用Rudy Project原装布块或袋子。请仔细
轻柔地清洁您的Rudy Project眼镜，用温水和中性皂液浸湿镜
片，然后用水冲洗并自然晾干。切勿用力擦拭和擦干镜片的内
侧，以免发生磨损并导致防雾处理失效。请勿使用含有木材纤
维的纸巾或布。为使镜片清洁达到最佳效果，请用专门的Rudy 
Project微纤维擦镜布或一块柔软的棉布柔和地擦拭镜片。请保
存在不超过40°C的环境中。切勿使用溶剂、清洁剂等侵蚀性的
产品。

모든 스포츠 활동의 니즈를 충족하는 고글을 선택하셨습니다. 모든 
Rudy Project 고글은 대기 물질(예: 눈, 바람, 먼지, 습기)로부터 눈 주위
를 보호하도록 설계되었습니다. Rudy Project 렌즈는 UVA 및 UVB의 유
해하고 불쾌한 영향으로부터 시력을 보호합니다. 햇빛 노출로 인한 안
구 병변(태양을 보고 생긴 부상과는 다른)으로부터 보호합니다. 굴절되
는 일이 없이 시야가 확보될 수 있도록 보장합니다. 내부에 특수 처리된 
필터가 렌즈가 흐려지는 것을 방지합니다.

세척 및 유지관리
새로운 Rudy Project 고글을 최상의 상태로 유지하려면 항상 사용한 후
에 세척하고 전용 극세사 파우치에 보관하십시오. 부드러운 극세사 천은 
사용하지 않거나 휴대할 때 고글을 보관하도록 설계되었습니다. 휴대할 
때에는 항상 정품 Rudy Project 천을 사용하십시오. Rudy Project 고글
을 부드럽게 세척하십시오: 중성 세제로 세척한 뒤 따뜻한 물로 씻어내
어 건조시킵니다. 마모 또는 흐림 방지 효과가 저하되지 않도록 렌즈 안
쪽을 강하게 문지르거나 건조시키지 마십시오. 펄프 제지가 포함된 티
슈 또는 천은 사용하지 마십시오. 렌즈를 세척하는 가장 좋은 방법은 적
당한 Rudy Project 극세사 천이나 부드러운 면을 사용하여 문지르는 것
입니다. 40°C 이하의 온도에서 보관하십시오. 솔벤트, 세제 등 강한 성분
이 있는 제품으로 세척하지 마십시오.

您選擇的眼鏡可滿足您的所有運動需求。所有Rudy Project眼
鏡的設計目的都是保護眼睛免受外部氣候因素（如風、雪、灰
塵和濕氣）的傷害，以及防止陽光的有害作用。Rudy Project
鏡片能夠保護眼睛免受UVA和UVB太陽射線的不良影響，能保
護眼睛不會因為暴露在太陽照射下而受到傷害（與觀察太陽造
成的傷害不同），能保證視覺不失真。內部濾片經過特殊處理
可防止出現水霧。

清潔與保養 
為保證您的Rudy Project新眼鏡的最佳使用效果，建議每次使
用後都進行清潔，並始終保存在微纖維的眼鏡袋內。柔軟的微
纖維布塊或袋子專門設計用於在不使用或運輸眼鏡期間保存眼
鏡。運輸時請始終使用Rudy Project原裝布塊或袋子。請仔細
輕柔地清潔您的Rudy Project眼鏡，用溫水和中性皂液浸濕鏡
片， 然後用水沖洗並自然晾乾。   切勿用力擦拭和擦乾鏡片
的內側，以免發生磨損並導致防霧處理失效。請勿使用含有木
材纖維的紙巾或布。為使鏡片清潔達到最佳效果，請用專門
的Rudy Project微纖維擦鏡布或一塊柔軟的棉布柔和地擦拭鏡
片。請保存在不超過40°C的環境中。切勿使用溶劑、清潔劑
等侵蝕性的產品。

质量
Rudy Project生产的所有眼镜均符合欧盟法规 (UE) 2016/425的安
全标准，属于个人防护装备，瞳距为64mm。产品的符合性声明副
本可访问我们的网站www.rudyproject.com/warranties获取。

滑雪镜：Rudy Project的滑雪镜是防护级别为1的个人防护装备，
符合EN 174:2001标准和ASTM F659:2010的规定。

注意事项
每次换季前或者每次掉落后都要仔细检查眼镜，如果镜片上有划
痕或者任何其他类型的损伤，都应更换镜片或者必要时更换整副
眼镜。检修与保养时请按照相关的说明进行操作，或者仅联系专
门的授权经销商。
Rudy Project眼镜的设计并非用于保护用户免受硬物撞击，而是提
供额外的保护，但不能防止坠落或撞击造成的伤害。不要用于直
接观察太阳光，和暴露在人造光源的紫外线辐射下。不要在道路
上和驾驶时使用滑雪镜。

条码标签和标记
贴在产品包装上的条码标签上列有您镜片使用类别的相关说明（
根据EN 174:2001标准）（表1）和滤片的类型（表2）。在光致
变色镜片（F）的条码中有2个数字，表示最浅和最深状态的颜色
类别。
标有下列符号  的滤色镜不适合驾驶和在道路上使用。

품질
Rudy Project가 제조한 모든 고글은 유럽 규정 2016/425에 있는 안전 요
구 사항을 준수합니다. 동공 사이의 거리가 64 mm인 PPE(개인 보호 장구)
입니다. 제품의 적합성 선언문의 사본은 www.rudyproject.com/warran-
ties에서 확인하실 수 있습니다.

스키 고글: Rudy project 스키 고글은 PPE 보호 1등급이며 EN 174:2001 및 
ASTM F659:2010 규정 요구 사항을 충족합니다.

주의
계절이 바뀌기 전과 가을이 지난 후에 고글을 꼼꼼히 점검하십시오. 렌즈
에 흠집이 있거나 다른 부분이 손상된 경우에는 렌즈를 교체하거나 필요한 
경우 전체 부품을 교체하십시오. 제품의 성능을 점검하고 유지관리 하려면, 
설명서의 지시를 따르거나 공식 대리점에 문의하십시오.
Rudy Project 고글은 단단한 물체의 충격으로부터 사용자를 보호하는 용
도가 아닙니다. 부가적인 보호 기능은 있지만, 낙상이나 충격으로 인한 부
상은 예방할 수 없습니다. 태양을 직접 보거나 인공적으로 만들어진 UV 방
사선에 노출시키지 마십시오. 도로를 걷거나 운전 시에는 스키 고글을 사
용하지 마십시오.

바코드 라벨 및 표시
바코드 라벨은 렌즈 사용 범주에 관한 정보가 들어있는 제품 포장에 부착되
어 있습니다(EN 174:2001 규정 준수) (TAB. 1) 및 필터 유형(TAB. 2). 변색 
렌즈(F)의 경우, 바코드에는 밝고 어두운 상황에서 컬러 범주를 확인할 수 
있는 숫자 2개가 표시되어 있습니다.

質量
Rudy Project生產的所有眼鏡均符合歐盟法規 (UE) 2016/425的
安全標準，屬個人防護裝備，瞳距為64mm。產品的符合性聲明
副本可訪問我們的網站www.rudyproject.com/warranties獲取。

滑雪鏡：Rudy Project的滑雪鏡是防護級別為1的個人防護裝備，
符合EN 174:2001標準和ASTM F659:2010的規定。

注意事項
每次換季前或者每次掉落後都要仔細檢查眼鏡，如果鏡片上有劃
痕或者任何其他類型的損傷，都應更換鏡片或者必要時更換整副
眼鏡。檢修與保養時請按照相關的說明進行操作，或者僅聯繫專
門的授權經銷商。
Rudy Project眼鏡的設計並非用於保護用戶免受硬物撞擊，而是
提供額外的保護，但不能防止墜落或撞擊造成的傷害。不要用於
直接觀察太陽光，和暴露在人造光源的紫外線輻射下。不要在道
路上和駕駛時使用滑雪鏡。

條碼標簽和標記
貼在產品包裝上的條碼標簽上列有您鏡片使用類別的相關說明（
根據EN 174:2001標準）（表1）和濾片的類型（表2）。在光致
變色鏡片（F）的條碼中有2個數字，表示最淺和最深狀態的顏色
類別。
標有下列符號  的濾色鏡不適合駕駛和在道路上使用。

对消费者的法定保修
Rudy Project眼镜自购买之日起两（2）年内，对于在意大利境内
由2005年9月6日206号法令（消费者守则）所规定、在欧盟其他
成员国内由1999年5月25日1999/44/CE号指令的单个执行法规所
规定的产品符合性缺陷，享有法定保修。
对于非欧盟国家，则根据每个国家现行法律中有关消费者保护权
益的规定。具体情况请咨询当地Rudy Project经销商。
为了使用法定保修，必须从授权经销商处购买产品，并且必须出
示购买证明和购买日期，以及本手册中所含的法定保修条款，其
每一项必须填写完整。法定保修不覆盖因不当使用、疏忽、粗
心、事故、使用与Rudy Project提供的技术文件不相符的产品、
使用非原装备件、使用非原装Rudy Project镜片而导致的缺陷或
故障，以及由于拆包不正确造成的产品损坏，产品丢失，维修不
当。由正常磨损所引起的损坏不在保修范围内。保修不包括被划
伤的镜框和镜片以及不完整的产品。

如何申请协助
1. 请联系您当地的授权经销商，并寻求协助。
2. 如果无法与当地授权经销商联系（例如不存在或联系失败），
请联系当地分销商（请参考www.rudyproject.com网站上的Rudy 
Project分销商名单）。
3. 仔细包装眼镜（最好放在盒子内或原包装中）以免损坏。
4. 专人送达，或者根据具体情况，以邮寄方式发送包裹，以便能
够追踪包裹以免丢失。对于因客户邮寄或不合适的包装而造成的

다음 기호로 표시된 필터는 도로를 걷거나 운전 시에는 적합하지 않습니
다.

법적 보증서
Rudy Project 고글은 구입한 날로부터 2년간 보증합니다. 제품이 부적합한 
경우는 이탈리아 법령 2005년 9월 6일자 No. 206 “소비자 법규”에 따라 보
증합니다. 기타 유럽 연합 회원국은 개별 이행 규정 1999년 5월 25일자의 
1999/44/EC에 따라 보증합니다.
비 EU 국가인 경우, 각 국가의 법률 규정에 의거하여 소비자 보호 법률을 
적용합니다. 해당 국가의 Rudy Project 판매 대리점으로 정확한 조항에 대
해 문의하십시오.
제품에 대한 법적 보증을 받으려면 공식 대리점에서 제품을 구입해야 하며, 
구입 일자가 기재되어 있는 영수증과 이 소책자에 포함된 법적 보증서 쿠폰
의 각 기입란에 내용을 정확하게 작성하여 함께 제출해야 합니다. 법적 보
증서는 부적절한 사용, 부주의, 적절한 관리 부족, 사고, Rudy Project가 제
공한 기술 문서의 사용 지침을 따르지 않은 제품의 사용, 정품이 아닌 부품
의 사용, 정품이 아닌 렌즈의 사용, 제품 포장의 부적절한 제거로 인한 제품 
손상, 제품 분식, 부적절한 수리로 인한 결함에는 책임을 지지 않습니다. 정
상적인 마모로 인한 손상은 책임지지 않습니다. 흠집이 있는 렌즈나 프레임 
및 불량 제품은 보증에서 제외됩니다.

기술 지원을 요청하는 방법
1. 해당 지역의 공식 대리점에 문의하여 도움을 받으십시오.
2. 해당 지역의 공식 대리점에 연락할 수 없는 경우(공식 대리점이 없거나 

對消費者的法定保修
Rudy Project眼鏡自購買之日起兩（2）年內，對於在意大利境內
由2005年9月6日206號法令（消費者守則）所規定、在歐盟其他
成員國內由1999年5月25日1999/44/CE號指令的單個執行法規所
規定的產品符合性缺陷，享有法定保修。
對於非歐盟國家，則根據每個國家現行法律中有關消費者保護權
益的規定。具體情況請諮詢當地Rudy Project經銷商。
為了使用法定保修，必須從授權經銷商處購買產品，並且必須出
示購買證明和購買日期，以及本手冊中所含的法定保修條款，
其每一項必須填寫完整。法定保修不覆蓋因不當使用、疏忽、粗
心、事故、使用與Rudy Project提供的技術文件不相符的產品、
使用非原裝備件、使用非原裝Rudy Project鏡片而導致的缺陷或
故障，以及由於拆包不正確造成的產品損壞，產品丟失，維修不
當。由正常磨損所引起的損壞不在保修範圍內。保修不包括被劃
傷的鏡框和鏡片以及不完整的產品。

如何申請協助
1. 請聯繫您當地的授權經銷商，並尋求協助。
2. 如果無法與當地授權經銷商聯繫（例如不存在或聯繫失敗），
請聯繫當地分銷商（請參考www.rudyproject.com網站上的Rudy 
Project分銷商名單）。
3. 仔細包裝眼鏡（最好放在盒子內或原包裝中）以免損壞。
4. 專人送達，或者根據具體情況，以郵寄方式發送包裹，以便能
夠追蹤包裹以免丟失。對於因客戶郵寄或不合適的包裝而造成的
損壞，Rudy Project不承擔任何責任。

损坏，Rudy Project不承担任何责任。
5. 务必在包装中附上完整填写的法定保修条款以及显
示日期的购买证明的复印件。
未能提供购买证明将无法享受保修权利。
如果在保修有效期内眼镜被退回时附带法律保障凭
证，并且您的经销商认为损坏是由材料或制造缺陷所
造成，眼镜将被尽可能地快速修理或更换，除非过于
繁琐。否则，将采用法律所规定的进一步补救措施。
请注意，缺陷产品可能被替换成与原装产品样式或配
置不同的新产品或同等产品。

警告：产品的法定保修仅适用于当出具购买之日填写
的购买证明时。

本信息说明根据欧盟标准 (UE) 2016/425的附录II第
1.4节制定。
 

가까운 공식 대리점이 없는 경우)에는 해당 제품을 판매하는 
공식 대리점에 문의하십시오(www.rudyproject.com 에 방
문하여 Rudy Project 판매 대리점 목록 참조).
3. 제품이 손상되지 않도록 포장하십시오(가급적 케이스 내
부나 원래의 포장재 안에 넣어두는 것이 바람직함).
4. 제품을 직접 또는 추적할 수 있는 배송 방법을 선택하여(
경우에 따라) 전달합니다. Rudy Project는 고객이 요청한 배
송 방법이나 부적절한 포장으로 인해 발생한 손상에는 책임
을 지지 않습니다.
5. 법적 보증서 쿠폰의 내용이 온전히 기재되어 있는지 확인
하고 구입 증서 사본에 구입한 날짜를 기입하십시오.
구입 증서를 제시하지 못할 경우 제품에 대한 보증을 받을 
수 없습니다.
보증 기간 내에 법적 보증서 쿠폰의 각 기입란을 작성하여 제
품을 반품하여 판매자가 소재 또는 제조상의 결함을 발견했
을 때에는 가능한 빨리 제품을 수리 또는 교체할 수 있습니
다. 이에 대해서 과도하게 비용을 청구하지 않습니다. 기타의 
경우에는 법률에 의해 다른 구제책이 적용됩니다.
결함이 있는 제품은 새 제품으로 또는 비슷한 스타일이나 디
자인의 다른 제품으로 교환해드립니다.

경고: 법적 보증을 받으려면 구입한 날짜기 명시된 영수증을 
함께 제출해야 합니다.
이 고지 사항은 유럽 규정 2016/425의 부록 II, 제1.4항에 따
라 작성하였습니다.

5. 務必在包裝中附上完整填寫的法定保修條款以及
顯示日期的購買證明影印件。
未能提供購買證明將無法享受保修權利。
如果在保修有效期內眼鏡被退回時附帶法律保障憑
證，並且您的經銷商認為損壞是由材料或製造缺陷
所造成，眼鏡將被盡可能地快速修理或更換，除非
過於繁瑣。否則，將採用法律所規定的進一步補救
措施。
請注意，缺陷產品可能被替換成與原裝產品樣式或
配置不同的新產品或同等產品。

注意：產品的法定保修僅適用於當出具購買之日填
寫的購買證明時。

本信息說明根據歐盟標準 (UE) 2016/425的附錄II第
1.4節制定。
 

恭喜！

축하합니다!

恭喜！

滑雪镜法律保障凭证

스키 고글용 법적 보증서 쿠폰

滑雪鏡法律保障憑證

قسيمة الضمان
1. الاسم / 2. اللقب / 3. تاريخ الميلاد )اليوم/الشهر/

السنة( / 4. ذكر/ أنثى / 5. العنوان / 6. رقم / 7. مدينة / 
8. ولاية / 9. الرقم البريدي / 10. دولة / 11. الهاتف / 
12. الفاكس / 13. البريد الإلكتروني / 14. رقم الموديل 
)انظر رقم الكود على بطاقة الشفرة الخيطية المُلصَقَة على 

عبوة المنتج. يجب أن يحتوي الكود على حرفين يتبعهما 
 .MK 20 43 56 0000 ) / 15’ :13 رقمًا. مثال
اسم البائع / 16. تاريخ الشراء / 17. السعر المدفوع 

)دون ضرائب( / 18. ختم البائع )مطلوب( / 19. نموذج 
الضمان هذا يسري فقط إذا تم شراء قناع التزحلق على 

الجليد عن طريق بائع تجزئة معتمد.

الجدول TAB.1 - فئة الفلتر وأوصاف
EN 174:2001

S4: داكن جدًا، تقليل شديد لضوء الشمس المفرط. حماية 
مرتفعة جدًا من ضوء الشمس، مثل أثناء الوجود على 
الجليد أو في الجبل. غير مناسب للقيادة والاستخدام في 
الطرقات. S3: استخدام عام. حماية كبيرة من ضوء 

الشمس. S2: استخدام عام. حماية جيدة من ضوء الشمس. 
 :S0 .صبغة خفيفة. تقليل محدود لضوء الشمس :S1

صبغة خفيفة. تقليل محدود جدًا لضوء الشمس.

الجدول TAB.2 نوع الفلتر
N - عادي / F - متلون بالضوء / D - متدرج / 

P - مستقطب
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قسيمة الضمان القانوني - قناع للتزحلق على الجليد
لقد اخترت القناع الذي يلبي كافة احتياجاتك الرياضية. كافة الأقنعة من رودي بروجكت 

مصممة لكي تقي منطقة العين من التأثير الضار لأشعة الشمس ومن العوامل الجوية )مثل 
الجليد والرياح والأتربة والرطوبة(. عدسات رودي بروجكت تحمي العينين من الآثار الضارة 

وغير المحببة لأشعة الشمس فوق البنفسجية الطويلة والمتوسطة، وتحمي من إصابات العين 
الناتجة عن التعرض لضوء الشمس )تختلف عن الإصابات الناتجة عن النظر إلى الشمس(، 

وتضمن رؤية خالية من 
التشوهات. المعالجة الخاصة للفلتر الداخلي تمنع حدوث ظواهر تكون الضباب.

التنظيف والصيانة
للحفاظ على فعالية قناعك الجديد من رودي بروجكت على أتم وجه، يُنصَح بتنظيفه بعد كل 

استخدام، ووضعه مرة أخرى في الكيس المخصص المصنوع من الألياف الدقيقة. قطعة 
القماش/الكيس المصنوع من الألياف الدقيقة مصممان للحفاظ على القناع أثناء عدم استعماله 

ف  وأثناء النقل. استخدم دائمًا قطعة القماش/الكيس الأصليين من رودي بروجكت عند النقل. نَظِّ
قناع رودي بروجكت الخاص بك بعناية ورفق: بلل العدسة باستخدام ماء فاتر وصابون محايد، 
ثم اشطفها واتركها لتجف. لا تفرك السطح الداخلي للعدسة ولا تجففه بعنف لكي تتجنب حدوث 

ن الضباب غير فعالة. لا تستخدم المناديل  خدوش به، ولكيلا تصبح المعالجات المضادة لتَكَوُّ
الورقية أو قطع قماش تحتوي على ألياف مشتقة من الخشب. لتنظيف العدسة على الوجه الأمثل 
افركها برفق باستخدام قطعة القماش المخصصة من رودي بروجكت والمصنوعة من الألياف 
الدقيقة، أو باستخدام قطعة قماش لينة من القطن. احفظ المنتج في درجة حرارة لا تتجاوز 40 

Escolheu a máscara que atende a todas as suas necessidades desportivas. Todas as máscaras Rudy 
Project são concebidas para proteger as áreas oculares contra os agentes atmosféricos (como neve, 
vento, poeira e humidade) e contra a ação prejudicial dos raios solares. As lentes Rudy Project prote-
gem os óculos contra os efeitos danosos e desagradáveis dos raios do sol UVA e UVB, protegem das 
lesões oculares decorrentes da exposição à luz do sol (diferentes das lesões decorrentes da obser-
vação do sol), garantem uma visual sem distorções. O tratamento especial do filtro interno impede 
que ocorram fenómenos de embaciamento.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Para manter uma ótima eficiência da sua nova máscara Rudy Project, recomenda-se limpá-la após 
cada utilização e guardá-la sempre no invólucro próprio de microfibra. O pano / embalagem de 
microfibra macia foi projetado para conservar a máscara quando não estiver a ser utilizado e durante 
o transporte. Utilize sempre o pano/embalagem original Rudy Project para o transporte. Limpe a 
sua máscara Rudy Project com atenção e delicadeza: humedecer com água morna e sabão neutro 
a lente, em seguida enxaguar e deixar secar. Não esfregar e não secar com força o lado interno da 
lente para evitar produzir abrasões e e anular os tratamentos anti-embaciamento. Não utilize lenços 
de papel ou panos que contenham fibras derivadas da madeira. Para uma limpeza ótima da lente, 
limpe delicadamente por utilizar o pano específico Rudy Project de microfibra, ou um pano macio de 
algodão. Conserve a uma temperatura não superior a 40°C. NÃO UTILIZAR PRODUTOS AGRESSIVOS 
COMO SOLVENTES E DETERGENTES.

U hebt het masker gekozen dat aan al uw sportieve eisen voldoet. Alle Rudy Project maskers zijn 
ontworpen om de ogen te beschermen tegen de atmosferische elementen (zoals sneeuw, wind, stof 
en vocht) en de schadelijke gevolgen van de zon. De glazen van Rudy Project beschermen uw ogen 
tegen de schadelijke en onaangename effecten van UVA en UVB-zonnestralen, beschermen tegen 
oogletsel, dat wordt veroorzaakt door blootstelling aan zonlicht (met uitzondering van letsel vanwe-
ge kijken in de zon) en garanderen onverstoord zicht. De speciale behandeling van het interne filter 
voorkomt dat de glazen beslagen raken.

REINIGEN EN ONDERHOUD
Voor de optimale werking van uw nieuwe Rudy Project masker wordt aanbevolen hem na elk gebruik 
schoon te maken en hem altijd in zijn micorvezel zakje op te bergen. De zachte microvezel doekje/
zakje is ontwikkeld om het masker te beschermen als hij niet worden gebruikt en tijdens het vervoer. 
Gebruik altijd het originele doekje/zakje van Rudy Project voor het vervoer. Reinig uw Rudy Project 
masker met zorg en voorzichtig: maak de glazen nat met lauwwarm water en neutrale zeep, spoel 
daarna af en laat hem drogen. De binnenkant van de glazen niet wrijven of energiek droog maken 
om schuren te voorkomen en zodat de behandeling tegen het beslaan niet beschadigd raakt. Gebruik 
geen papieren zakdoeken of doeken die houtvezels bevatten. Wrijf om de glazen optimaal te reinigen 
zacht met een speciaal microvezel doekje van Rudy  Project of een zachte, katoenen doek. Bewaar bij 
een temperatuur van maximaal 40°C GEBRUIK GEEN AGRESSIEVE PRODUCTEN, ZOALS OPLOSMIDDE-
LEN OF REINIGINGSMIDDELEN.

I har valgt skibrillerne, der opfylder alle jeres sportslige behov. Alle skibrillerne Rudy Project er de-
signet til at beskytte øjeområdet mod atmosfæriske påvirkninger (såsom sne, vind, støv og fugti-
ghed), og mod solens skadelige stråler. Linserne Rudy Project beskytter øjnene mod de skadelige 
og generende virkninger af solens UVA- og UVB-stråler, mod øjenskader forårsaget af udsættelse 
for sollys (der adskiller sig fra skader som følge af observation af solen), og de garanterer et udsyn 
uden forvrængninger. Den særlige behandling af det indre filter forhindrer dannelsen af dug.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
For at opretholde den optimale effektivitet af dine nye skibriller Rudy Project, anbefales det at 
rengøre dem efter hver brug og altid at lægge dem tilbage i mikrofiber posen. Den bløde mikrofi-
berklud / pose er blevet designet til at beskytte skibrillerne under transport og når du ikke bruger 
dem. Brug altid den originale klud/pose fra Rudy Project til transport. Rens dine skibriller Rudy 
Project omhyggeligt og forsigtigt: fugt linsen med lunkent vand og neutral sæbe, skyl og lad 
den tørre. Lad være med at gnide kraftigt og tørre indersiden af linserne for at undgå ridsning 
og beskadigelse af anti-dug behandlingen. Brug aldrig papirlommetørklæder eller klude, som er 
fremstillet af træfibre. For optimal rengøring af linsen, gnid forsigtigt med en klud i mikrofiber fra 
Rudy Project, eller en blød bomuldsklud. Opbevares ved en temperatur, der ikke overstiger 40°C. 
BRUG IKKE AGGRESSIVE PRODUKTER SOM OPLØSNINGS- OG RENSEMIDLER.

KVALITET
Alle skibriller produceret af Rudy Project overholder sikkerhedskravene i forordning (EU) 2016/425 

Du har valgt skibrillen som tilfredsstiller alle sportslige behov. Alle skibriller fra Rudy Project er 
laget for å beskytte øynene mot snø, vind, støv og fuktighet og farlig stråling fra sollys. Rudy Project 
glassene beskytter øynene mot solens farlige og ubehagelige UVA og UVB stråler,  mot øyeskader 
grunnet eksponering for sollys (ulike fra skader grunnet observasjon av solen) og garanterer et 
bredt og godt synsfelt. Den spesielle behandlingen av det indre filteret forhindrer dannelsen av 
dugg.

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD
For å vedlikeholde egenskapene til din nye Rudy Project skibrille, anbefaler man at den rengjøres 
etter hver bruk og alltid plasseres tilbake i tilhørende mikrofiber-pose.  Kluten/posen i myk 
mikrofiber er utviklet for å beskytte skibrillen når den ikke er i bruk og under transport. Bruk alltid 
original Rudy Project-pose under transport. Rengjør Rudy Project skibrillen din på en delikat og 
forsiktig måte:  fukte linsen med lunket vann og nøytral såpe, skyll og la tørke. Ikke puss og ikke 
tørk energisk på innsiden av linsen. Dette kan skrape opp overflaten og skade den dugghindrende 
behandlingen. Ikke bruk papirlommetørklær eller kluter som inneholder trefibre. For en optimal 
rengjøring av brillen, tørk forsiktig og bruk den spesielle Rudy Project mikrofiberkluten, eller en 
myk bomullsklut. Oppbevares ved en temperatur på under 40°C. IKKE BRUK AGGRESSIVE PRO-
DUKTER SOM LØSEMIDLER ELLER RENSEMIDLER.

Du har valt en skidmask som uppfyller alla dina sportsliga behov. Alla skidmasker från Rudy Project 
har utformats för att skydda områdena runt ögonen mot väderpåverkan (såsom snö, vind, damm 
och fukt) och solstrålarnas skadliga verkan. Linserna från Rudy Project skyddar ögonen mot ska-
dlig och obehaglig UVA- och UVB-strålning och mot ögonskador som orsakas av exponering för 
solljus (andra skador än de som orsakas av observation av solen). Linserna garanterar en syn utan 
förvrängningar. Den särskilda behandlingen av filtret på insidan förhindrar att det uppstår imma.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
För att bevara en optimal funktion hos din nya skidmask från Rudy Project rekommenderar vi att 
den rengörs efter varje användning och alltid förvaras i den avsedda mikrofiberpåsen. Den mjuka 
mikrofibertrasan/-påsen är framställd för att förvara skidmasken när den inte används och under 
transporten. Använd alltid originaltrasan/-påsen från Rudy Project för transporten. Rengör din 
skidmask från Rudy Project varsamt och försiktigt: fukta linsen med ljummet vatten och neutral 
tvål, skölj sedan av linsen och låt den torka. Gnugga och torka inte linsens insida kraftigt för att 
undvika att det uppstår skrapmärken eller att anti-imbehandlingen blir ineffektiv. Använd inte 
pappersnäsdukar eller trasor som innehåller träfiber. För en optimal rengöring av linsen ska du 
försiktigt gnugga linsen med den avsedda mikrofibertrasan från Rudy Project eller en mjuk bo-
mullstrasa. Förvaras vid en temperatur som inte överskrider 40 °C. ANVÄND INTE AGGRESSIVA 
PRODUKTER SÅSOM LÖSNINGSMEDEL OCH RENGÖRINGSMEDEL.

Olet valinnut laskettelulasit, jotka tyydyttävät kaikki urheilulliset vaatimukset. Kaikki Rudy Project 
-laskettelulasit on suunniteltu suojaamaan silmiä ympäröiviä alueita ympäristöllisiltä olosuhteilta 
(kuten lumi, tuule, pöly ja kosteus) sekä auringonsäteiden haitalliselta vaikutukselta.  Rudy Project 
-linssit suojaavat silmiä haitallisilta ja epämiellyttäviltä auringon UVA- ja UVB-säteiltä, aurin-
gonvalolle altistumisesta johtuvilta silmävaurion vaaroilta (poikkeavat aurinkoon katsomisesta 
johtuvista vaurioista) ja ne takaavat näkyvyyden ilman optisia vääristymiä. Sisäisen suodattimen 
erityiskäsittely estää huurtumisilmiöitä.

PUHDISTUS JA HOITO
Uusien Rudy Project -laskettelulasien ihanteellisen tehokkuuden säilyttämiseksi, puhdista ne 
jokaisen käytön jälkeen ja laita ne sitten aina tarkoituksenmukaiseen mikrokuitukankaasta val-
mistettuun pussiin. Pehmeästä mikrokuitukankaasta valmistettu liina/pussi on suunniteltu lasien 
säilyttämiseksi kun niitä ei käytetä ja kuljetuksen aikana. Käytä kuljetusta varten aina alkuperäistä 
Rudy Project liinaa/pussia. Puhdista Rudy Project -laskettelulasit huolella ja varovaisesti: kostu-
ta linssi haalealla vedellä ja neutraalilla saippualla, huuhtele ja anna kuivua. Älä hankaa äläkä 
kuivaa voimakkaasti linssin sisäpintaa, jotta voitaisiin estää naarmujen muodostumista ja huur-
teenestokäsittelyn poistumista. Älä käytä paperinenäliinoja tai puukuituliinoja. Linssin ihanteel-
lista puhdistamista varten, hankaa sitä kevyesti asianmukaista Rudy Project -mikrokuituliinaa tai 
pehmeää puuvillaliinaa käyttämällä. Säilytä alle 40 °C lämpötilassa. ÄLÄ KÄYTÄ AGGRESSIIVISIA 
TUOTTEITA KUTEN LIUOTINAINEITA JA PESUAINEITA.

Vybrali jste si lyžařské brýle, které splní všechny vaše sportovní požadavky. Všechny brýle značky 
Rudy Project jsou navrženy tak, aby chránily oblast očí před povětrnostními vlivy (tzn. sněhem, 
větrem, prachem a vlhkostí) a škodlivými vlivy slunečních paprsků. Čočky Rudy Project chrání oči 
před škodlivým a nepříjemným působením slunečních paprsků UVA a UVB, poskytují ochranu proti 
poškození očí způsobenému vystavení slunečnímu záření (kromě poškození způsobeného pozoro-
váním slunce) a zajišťují viditelnost bez zkreslení. Speciální ochrana vnitřního filtru brání zamlžení.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
Pro zachování optimální funkčnosti vašich nových brýlí značky Rudy Project doporučujeme, abyste 
je po každém použití vyčistili a vždy vložili do příslušného pytlíku z mikrovlákna. Hadřík / pytlík 
z hebkého mikrovlákna byl navržen pro uschování brýlí, když nejsou používány, a během přep-
ravy. Při přepravě vždy použijte originální hadřík/pytlík Rudy Project. Při čištění svých brýlí Rudy 
Project postupujte opatrně a jemně: navlhčete čočku vlažnou vodou a neutrálním mýdlem, poté 
ji opláchněte a nechte oschnout. Neotírejte ani energicky nevysušujte vnitřní stranu čočky, aby 
nedošlo k výskytu škrábanců a zničení úpravy proti zamlžování. Nepoužívejte papírové kapesníky 
nebo hadříky obsahující dřevěná vlákna. Čočku optimálně vyčistíte tak, že ji jemně otřete s použit-
ím příslušného hadříku Rudy Project z mikrovlákna nebo měkkého bavlněného hadříku. Uchovejte 
za teploty pod 40 °C. NEPOUŽÍVEJTE AGRESIVNÍ VÝROBKY JAKO NAPŘÍKLAD ROZPOUŠTĚDLA 
NEBO ČISTICÍ PROSTŘEDKY.

QUALIDADE
Todas as máscaras produzidas por Rudy Project estão em conformidade com os requisitos de segurança e 
atendem ao Regulamento (UE) 2016/425 e são EPI (Equipamento de proteção individual) com uma di-
stância interpupilar de 64 mm. Uma cópia das declarações de conformidade do produto pode ser obtida 
através do endereço www.rudyproject.com/warranties.

MÁSCARAS DE ESQUI: as máscaras de esqui Rudy Project são EPI de classe protetiva 1 e estão em 
conformidade com os requisitos da norma EN 174:2001 e da norma ASTM F659:2010.

ADVERTÊNCIAS
Inspecionar atentamente a máscara antes de cada estação ou após cada queda e, caso haja riscos nas 
lentes ou danos de qualquer tipo, substituir a lente ou, se necessário, o equipamento inteiro. Para as 
operações de revisão e manutenção siga as relativas instruções, ou contacte unicamente revendedores 
autorizados.
As máscaras Rudy Project não foram projetadas para proteger o utilizador do impacto com objetos duro: 
estas fornecem uma proteção adicional, mas não previnem de feridas causadas por quedas ou impactos. 
Não use para a observação direta da luz do sol e para a exposição a radiações UV produzidas por fontes 
artificiais. Não utilize máscaras de esqui na estrada e ao conduzir.

ETIQUETA DO CÓDIGO DE BARRAS E MARCAÇÕES
Na etiqueta CÓDIGO DE BARRAS, aplicada na embalagem do produto, encontrará as indicações relativas 
à categoria de uso das suas lentes (consoante a norma EN 174:2001) (TAB. 1) e ao tipo do filtro (TAB. 
2). Em caso de lente Fotocromática (F) no código de barras são indicados 2 números que identificam a 
categoria da coloração tanto no estado mais claro como no mais escuro.

KWALITEIT
Alle maskers van Rudy Project voldoen aan de veiligheidseisen zoals die gesteld worden door EU-richtlijn 
2016/425 en zijn DPI (Persoonlijke Bescherming) met een afstand van 64 mm vanaf de pupil. Een kopie 
van de verklaring van overeenstemming van het product kan worden verkregen door het bezoeken van 
onze website www.rudyproject.com/warranties.

SKIMASKER: de skimaskers van Rudy Project hebben beschermingscategorie 1 en voldoen aan de eisen 
van de norm EN 174:2001 en de norm ASTM F659:2010.

WAARSCHUWINGEN
Controleer aan het begin van elk seizoen of na elke val het masker zorgvuldig en als de glazen krassen of 
welke schade dan ook vertonen, dient het glas of, indien nodig, het hele masker vervangen worden. Volg 
voor het controleren en onderhoud alle betreffende instructies of ga naar een bevoegde wederverkoper.
De maskers van Rudy Project zijn niet ontworpen om de gebruiker te beschermen tegen botsingen tegen 
harde voorwerpen: ze bieden extra bescherming, maar voorkomen geen verwondingen veroorzaakt door 
vallen of botsingen. Niet gebruiken om rechtstreeks in zonlicht te kijken en voor blootstelling aan UV-stra-
ling geproduceerd door kunstmatige bronnen. Draag het skimasker niet op straat en tijdens het rijden.

ETIKET MET BARCODE EN MERK
Op het etiket met BARCODE, aangebracht op de verpakking van het product, staan de aanwijzingen met 
betrekking tot de gebruikscategorie van de glazen (volgens de norm EN 174:2001) (TAB. 1) en het type 
filter (TAB. 2). Bij een fotochromatisch glas (V) staan er in de barcode 2 getallen die de categorie van 
kleuring en de meest lichte en de meest donkere toestand aangeven.
Filters met het volgende symbool  

 

 zijn niet geschikt voor autorijden en gebruik op de weg.

og de er PPE (personlige værnemidler) med en pupilafstand på 64 mm. En kopi af overensstemmel-
seserklæringen for produktet kan erhverves ved at besøge vores hjemmeside www.rudyproject.com/
warranties.

SKIBRILLER: Skibrillerne fra Rudy Project ski er PPE på beskyttelsesniveau 1 og opfylder kravene i EN 
174:2001 og standarden ASTM F659:2010.

ADVARSLER
Kontrollér skibrillen grundigt inden hver sæson eller efter hvert fald, og hvis der er ridser på linsen 
eller skader af nogen art, udskiftes linsen eller om nødvendigt hele enheden. For service- og vedli-
geholdelse skal forskrivelserne i denne vejledningen følges og kontakt kun autoriserede forhandlere.
Skibrillerne Rudy Project er ikke designet til at beskytte bæreren mod slag fra hårde genstande: de 
giver ekstra beskyttelse, men beskytter ikke mod skader forårsaget af fald eller stød. Må ikke anvendes 
til direkte observation af sollys og ved udsættelse for UV-stråling fra kunstige kilder. Brug ikke skibriller 
på vejen og mens du kører.

STREGKODEETIKET OG MÆRKNINGER
På stregkodeetiketten, der sidder på produktets emballage, finder du indikationer med hensyn til an-
vendelseskategorien af dine linser (i henhold til EN 174:2001) (TAB. 1) og filtertype (TAB. 2). I tilfælde 
af fotokromatisk linse (F) angives i 2 tal i stregkoden, som identificerer farvekategorien både i den 
lyseste og den mørkeste tilstand.
Filtrene, som er mærket med dette symbol   ,er ikke egnede til kørsel eller færdsel i trafikken.

KVALITET
Alle skibriller produsert av Rudy Project er i overensstemmelse med sikkerhetskravene i Forskrift (EU) 
2016/425 og er PVU (personlig verneutstyr) med en interpupillær avstand på 64 mm. En kopi av 
produktets samsvarserklæring kan lastes ned fra vår internett-side www.rudyproject.com/warranties.

SKIBRILLER: skibrillene fra Rudy Project er PVU i verneklasse 1 og er i overensstemmelse med kravene 
i forskrift NS-EN 174:2001 og ASTM F659:2010.

ADVARSLER
Utfør en nøye kontroll av skibrillen før hver sesong og etter hvert fall. Hvis glassene har skrapemerker 
eller annen skade, bytt dem ut, eller ved behov, bytt ut hele skibrillen. Når det gjelder revisjon og 
vedlikehold vennligst følg den medleverte veiledningen, eller ta kontakt med en av våre autoriserte 
forhandlere. 
Rudy Project skibriller er ikke prosjektert for å beskytte bruker mot harde støt: de leverer en ekstra 
beskyttelse, men forebygger ikke skader forårsaket av fall eller støt. Brillene må ikke brukes for obser-
vering av sollys eller for eksponering av kunstig produserte UV-stråler. Ikke bruk skibriller i trafikken 
eller når man kjører bil.

STREKKODEETIKETT OG MERKER
På etiketten med STREKKODE, plassert på produktpakken, finner man også referanse om hvilken 
brukerkategori  brillene tilhører (i  samsvar med forskrift NS-EN 174:2001) (TAB. 1) og type filter (TAB. 
2). Hvis det dreier seg om Fotokromatisk (F) glass, indikeres 2 tall i strekkoden som identifiserer far-
gekategorien, både for den lyseste og for den mørkeste.
Filtre som er merket med dette symbolet   er ikke egnet for bilkjøring eller for bruk i trafikken.

KVALITET
Alla skidmasker som har tillverkats av Rudy Project uppfyller de grundläggande säkerhetskraven som 
föreskrivs i förordning (EU) 2016/425 och är en personlig skyddsutrustning med ett pupillavstånd på 
64 mm. En kopia av produktens försäkran om överensstämmelse kan erhållas genom att du besöker vår 
webbsida www.rudyproject.com/warranties.

SKIDMASKER: skidmaskerna från Rudy Project är en personlig skyddsutrustning i skyddsklass 1 och 
uppfyller kraven i standard EN 174:2001 och standard ASTM F659:2010.

VARNINGAR
Kontrollera skidmasken noggrant före varje säsong och efter varje omkullåkning. Om linsen är repad eller 
uppvisar andra skador ska linsen eller, om nödvändigt, hela utrustningen bytas ut. Följ instruktionerna vid 
översyn och underhåll eller vänd dig endast till auktoriserade återförsäljare.
Skidmaskerna från Rudy Project är inte framställda för att skydda användaren mot stöt mot hårda föremål. 
De ger ett extra skydd, men förebygger inte skador som orsakas av omkullåkning eller stötar. Ska inte 
användas för direkt observation av solen eller exponering för UV-strålar från artificiella källor. Använd inte 
skidmasker i vägtrafik eller bilkörning.

ETIKETT MED STRECKKOD OCH MÄRKNINGAR
På etiketten med STRECKKODEN, som sitter på produktens förpackning, hittar du information om dina 
linsers användningskategori (enligt standard EN 174:2001) (TAB. 1) och typen av filter (TAB. 2).  Om 
det handlar om en fotokromatisk lins (F) anges 2 siffror i streckkoden som identifierar färgkategorin från 
den ljusaste till den mörkaste.
Filter som har märkts med symbolen  är inte lämpliga för bilkörning eller användning i vägtrafik.

LAATU
Kaikki Rudy Project valmistamat laskettelulasit vastaavat asetuksen (EU) 2016/425 mukaisia turva-
vaatimuksia ja ne ovat henkilönsuojaimia (PPE) 64 mm pupillivälillä. Kopio vaatimustenmukaisuu-
svakuutuksesta on mahdollista saada tutustumalla sivustoomme www.rudyproject.com/warranties.

LASKETTELULASIT: Rudy project -laskettelulasit ovat suojaluokan 1 henkilönsuojaimia ja ne ovat 
standardien EN 174:2001 ja ASTM F659:2010 mukaisia.

VAROITUKSET
Tarkista laskettelulasit ennen jokaisen kauden alkua tai kaatumisen jälkeen. Mikäli linssit ovat naar-
muuntuneet tai niissä esiintyy vahinkoja, vaihda linssi, tai jos tarpeen, koko setti. Tarkastus- ja huolto-
toimenpiteitä varten, noudata vastaavia ohjeita tai käänny yksinomaan valtuutettujen jälleenmyyjien 
puoleen.
Rudy Projet -laskettelulaseja ei ole suunniteltu suojaamaan käyttäjää kovien esineiden iskuilta: ne an-
tavat lisäsuojan, mutta eivät kuitenkaan ennaltaehkäise kaatumisesta tai iskuista aiheutuvia haavoja. 
Älä käytä suoraan auringonvaloon katsomiseen äläkä keinotekoiselle UV-säteilylle altistuttaessa. Älä 
käytä laskettelulaseja tiellä kuljettaessa äläkä autolla ajettaessa.

VIIVAKOODITARRA JA MERKINNÄT
Tuotepakkaukseen kiinnitetystä VIIVAKOODITARRASTA löytyy ohjeet koskien linssien käyttöluokkaa 
(standardin EN 174:2001 mukaisesti) (TAULUKKO 1) ja suodatintyyppiä (TAULUKKO 2). Jos kyseessä 
on fotokromaattinen linssi (F) viivakoodissa osoitetaan 2 numeroa, jotka osoittavat väritysluokkaa sekä 
kirkkaimmassa että tummimmassa tilassa.
Seuraavalla symbolilla   merkityt suodattimet eivät sovellu käytettäväksi ajon aikana eivätkä 

KVALITA
Veškeré brýle vyrobené firmou Rudy Project jsou v souladu s bezpečnostními požadavky a vyhovují 
nařízení (EU) 2016/425, přičemž jde o OOP (osobní ochranné prostředky) se vzdáleností zorniček  64 
mm. Kopie prohlášení o shodě výrobku je dostupná na našich webových stránkách www.rudyproject.
com/warranties.

LYŽAŘSKÉ BRÝLE: lyžařské brýle značky Rudy Project jsou OOP ochranné třídy 1 a jsou v souladu s 
požadavky normy EN 174:2001 a normy ASTM F659:2010.

UPOZORNĚNÍ:
Před zahájením každé sezóny nebo po každém pádu brýle pozorně zkontrolujte a v případě poškrábání 
čoček či jakéhokoli poškození čočku nebo celé brýle vyměňte. Při kontrole či údržbě postupujte podle 
příslušných pokynů nebo se obraťte výhradně na autorizované prodejce.
Brýle Rudy Project nebyly navrženy na ochranu uživatele před nárazem do tvrdých předmětů; poskytují 
dodatečnou ochranu, ale nezamezují poraněním způsobeným pádem nebo nárazem. Nepoužívejte 
brýle k přímému pozorování slunečního světla a při expozici UV záření pocházejícímu z umělých zdrojů. 
Nepoužívejte brýle při lyžování na kolečkových lyžích ani při řízení.

ETIKETA S ČÁROVÝM KÓDEM A OZNAČENÍ
Na etiketě s ČÁROVÝM KÓDEM nalepené na pouzdře výrobku najdete údaje týkající se kategorie použití 
čoček (podle normy EN 174:2001) (TAB. 1) a typu filtru (TAB. 2). V případě fotochromatických čoček 
(F) jsou na čárovém kódu uvedeny 2 číslice, které identifikují kategorii zabarvení jak v případě světlého 
zabarvení, tak v případě tmavého zabarvení.
Filtry označené následujícím symbolem  nejsou vhodné pro řízení a použití na silnici.

Os filtros marcados com este símbolo  não são apropriados para a condução em geral e para 
o uso em estradas.

GARANTIA LEGAL PARA O CONSUMIDOR
As máscaras Rudy Project beneficiam-se de uma garantia legal de DOIS (2) anos contados a partir da 
data de aquisição para corrigir os eventuais defeitos de conformidade, conforme previsto em Itália pelo 
Decreto Legislativo de 06/09/2005 número 206 “Código de Consumo” e, nos outros Países-Membros da 
União Europeia, pelas normas individuais de implementação da Directiva n. 1999/44/CE de 25/05/1999.
No que respeita aos Países extra-UE, aplicam-se os requisitos localmente previstos em matéria de direitos 
legais, garantia e tutela do consumidor. Dirija-se ao distribuidor local autorizado Rudy Project para obter 
mais informações sobre as condições exactas.
Para poder fazer uso da garantia, o produto deve ser adquirido junto a um revendedor autorizado e deve 
ser apresentado um comprovante de compra datado, em conjunto com o CUPÃO DE GARANTIA LEGAL 
fornecido em anexo devida e completamente preenchido. A garantia legal não cobre os vícios ou defeitos 
decorrentes de uso impróprio, negligência, falta de manutenção, acidentes, uso de produtos não con-
formes à documentação técnica fornecida por Rudy Project, uso de peças sobressalentes não originais, 
uso de lentes não originais Rudy Project, danos ao produto causados por manuseio impróprio, perda do 
produto, reparos inadequados. A garantia não se aplica a danos causados pelo desgaste normal. Estão 
excluídos da garantia as lentes e armações riscadas e os produtos incompletos.

SOLICITAÇÃO DE ASSISTÊNCIA
1. Entre em contacto com o seu revendedor local para solicitar assistência.
2. Se não for possível entrar em contacto com o revendedor local autorizado (por ex.: por motivos de 
ausência, circunstâncias supervenientes) dirija-se ao distribuidor local mais próximo (consulte a lista de 

WETTELIJKE GARANTIE VOOR DE CONSUMENT
Maskers van Rudy Project vallen onder de wettelijke garantie van TWEE (2) jaar vanaf de datum van aan-
koop voor defecten van conformiteit van het product, zoals voor Italië voorgeschreven in het Wetsbesluit 
6.9.2005 nr. 206 (Consumentencode) en in de andere lidstaten van de Europese Unie in de bijzondere 
verordeningen tot omzetting van de Richtlijn 1999/44/EG van 25-5-1999.
Voor niet-EU-landen gelden de bepalingen van de regelgeving die in de afzonderlijke landen van kracht is 
met betrekking tot wettelijke garantierechten voor consumentenbescherming. Raadpleeg uw plaatselijke 
Rudy Project Distributeur voor de exacte voorwaarden.
Om gebruik te kunnen maken van de wettelijke garantie moet het product bij een erkende dealer zijn 
gekocht en moet er een volledig ingevuld aankoopbewijs worden overgelegd met de datum van aan-
koop, samen met de WETTELIJKE GARANTIEBON die in dit boekje is opgenomen, naar behoren ingevuld 
in al zijn onderdelen. De wettelijke garantie dekt geen afwijkingen of defecten die het gevolg zijn van 
onjuist gebruik, nalatigheid, gebrek aan redelijke zorg, ongevallen, het gebruik van producten die niet 
in overeenstemming zijn met de technische documentatie van Rudy Project, gebruik van niet-originele 
reserveonderdelen, het gebruik van niet-originele glazen voor Rudy Project, schade aan producten door 
verkeerd uitpakken, productverlies, ongeschikte reparaties. Normale slijtageschade valt niet onder de ga-
rantie. Bekraste glazen en monturen en onvolledige producten zijn uitgesloten van de garantie.

ASSISTENTIE AANVRAGEN
1. Neem contact op met uw plaatselijke erkende dealer en vraag om assistentie.
2. Indien het niet mogelijk is om contact op te nemen met de bevoegde lokale dealer (bijv. bij afwezigheid 
wanneer deze er niet is) neem dan contact op met uw lokale distributeur (zie de lijst met Rudy Project 
distributeurs op www.rudyproject.com).
3. Verpak het masker zorgvuldig (bij voorkeur in de koker en in de originele verpakking), om schade te 

FORBRUGERGARANTI
Skibrillerne Rudy Project er omfattet af den lovpligtige garanti på TO (2) år fra og med købsdatoen. 
Denne garanti beskytter mod defekter i produktet, som for Italien er bestemt med lovdekretet 6.9.2005 
nr. 206, ”Codice del consumo (Forbrugerloven) og i de andre medlemslande i EU af de respektive lan-
des gennemførelse af direktivet 1999/44/EF af 25. maj 1999.
For lande uden for EU finder de bestemmelser anvendelse, som er gældende i de enkelte landes 
forbrugerbeskyttelseslovgivning. Kontakt venligst din lokale Rudy Project-forhandler for nøjagtig 
information.
Det er en forudsætning for garantikrav, at produktet er købt gennem en autoriseret forhandler. Desuden 
er det nødvendigt dokumentere købet og købsdatoen sammen med det GARANTIBEVISET, som er ve-
dlagt produktet. Garantibeviset skal være udfyldt i alle dele. Den lovpligtige garanti dækker ikke fejl el-
ler defekter, som skyldes forkert brug, skødesløshed, manglende rimelig vedligeholdelse, ulykker, brug 
af produkter, som ikke er i overensstemmelse med anvisningerne i den tekniske dokumentation fra 
Rudy Project, brug af ikke-originale reservedele, skader på produktet, som skyldes forkert udpakning, 
skader fra fald eller forkert udførte reparationer. Defekter, som skyldes almindeligt slid, er ikke dækket 
af garantien. Garantien dækker ikke ridsede glas eller stel samt ukomplette produkter.

ANMODNING OM TEKNISKE ASSISTANCE
1. Kontakt din lokale, autoriserede forhandler med anmodning om assistance.
2. Hvis det ikke er muligt at kontakte den lokale autoriserede forhandler (f.eks. på grund af lukning eller 
inaktivitet), så bedes du kontakte den lokale distributør (se listen over Rudy Project-distributører på 
hjemmesiden www.rudyproject.com).
3. Pak omhyggeligt skibrillerne ind (bedst i brillehylsteret og den originale emballage) for at undgå 
skader.

JURIDISK GARANTI FOR BRUKEREN
Rudy Project skibriller har en juridisk garanti i TO (2) år fra kjøpsdatoen for defekter ved produktet, som 
forutsatt i lovdekret 6.9.2005 nr. 206, “Forbrukerloven” for Italia og, for de andre medlemslandene i EU, 
av de enkelte standardene under direktivet 25.5.1999 nr. 1999/44/EF.
For land utenfor EU gjelder regler i henhold til gjeldende lover og standarder i hvert enkelt land, 
angående juridiske forbrukergarantier. Ta kontakt med den lokale Rudy Project-forhandleren for å få 
kjennskap til de eksakte betingelsene.
For å kunne benytte seg av den juridiske garantien må produktet være kjøpt hos en autorisert forhan-
dler og du må fremlegge et komplett kjøpsbevis med kjøpsdatoen sammen med DEN JURIDISKE GA-
RANTISEDDELEN som er å finne inne i denne veiledningen, utfylt i alle sine deler. Den juridiske garan-
tien dekker ikke skader som skyldes upassende eller feilaktig bruk, skjødesløshet, manglende fornuftig 
vedlikehold, ulykker, bruk av produkter som ikke er i samsvar med den tekniske dokumentasjonen gitt 
av Rudy Project, bruk av uoriginale reservedeler, bruk av glass som ikke er originale Rudy Project-glass, 
skader på produktet som skyldes feilaktig utpakking, mistet produkt eller uegnede reparasjoner. Skader 
som skyldes normal slitasje dekkes ikke av garantien. Glass og innfatning som er ripet og ufullstendige 
produkter er unntatt fra garantien.

HVORDAN BE OM ASSISTANSE
1. Kontakt lokal autorisert forhandler og be om assistanse.
2. Hvis det ikke er mulig å kontakte lokal autorisert forhandler (f.eks. grunnet fravær eller mangel), ta 
kontakt med den lokale agenten (se listen over Rudy Project-agenter på nettstedet www.rudyproject.
com).
3. Pakk skibrillen godt inn (helst inne i etuiet og i originalemballasjen) for å unngå skader.
4. Lever personlig, eller send en pakke med spedisjonsmåter som gjør det mulig å spore den hvis 

LAGSTADGAD KONSUMENTGARANTI
Skidmaskerna från Rudy Project har en lagstadgad garanti på TVÅ (2) år från inköpsdatumet. Garantin 
täcker bristande produktöverensstämmelse, för Italien, enligt lagstiftningsdekret nr 206 av den 6 sep-
tember 2005 ”konsumentlagen”, och för övriga Europeiska unionens medlemsstater genom enskilda 
lagar som införlivar direktiv 1999/44/EG av den 25 maj 1999.
För länder utanför EU tillämpas de enskilda ländernas gällande lagar om konsumentens lagstadgade 
garantirätt. Vänligen kontakta din lokala Rudy Project-återförsäljare för information om de exakta 
villkoren.
Den lagstadgade garantin kan utnyttjas endast om produkten är inköpt hos en auktoriserad återförsä-
ljare. Dessutom ska ett köpebevis med inköpsdatum visas upp tillsammans med GARANTIKUPONGEN 
som finns i detta häfte. Kupongen ska vara korrekt ifylld. Garantin täcker inte defekter eller fel som 
orsakats av felaktig användning, försumlighet, underlåtenhet att utföra rimlig skötsel, olyckor, använd-
ning av produkter som inte överensstämmer med den tekniska dokumentationen från Rudy Project, 
användning av reservdelar som inte är original, produktskador som orsakas av felaktig uppackning, 
olämpliga reparationsarbeten eller att man tappat produkten. Garantin täcker inte skador från normalt 
slitage. Repade linser och bågar samt ofullständiga produkter omfattas inte av garantin.

VID BEHOV AV SERVICE
1. Kontakta din lokala behöriga återförsäljare för service.
2. Om det av olika anledningar inte är möjligt att kontakta din auktoriserade lokala återförsäljare ska 
du kontakta en lokal distributör (på www.rudyproject.com finner du en lista över samtliga distributörer 
för Rudy Project).
3. Packa noggrant in skidmasken (helst i fodralet och originalförpackningen) för att förhindra skador.
4. Leverera glasögonen för hand eller skicka paketet med en leveransmetod som går att spåra om 

tiekäyttöön.

LAKISÄÄTEINEN KULUTTAJATAKUU
Rudy Project -laskettelulaseille annetaan lakisääteinen KAHDEN (2) vuoden takuu niiden ostopäiv-
ämäärästä alkaen koskien tuotteen virheellisyyttä. Italiassa 6.9.2005 annetun asetuksen N:o 206 
(decreto legislativo) mukaisesti ja muissa EU:n jäsenvaltioissa 25.5.1999 N:o 1999/44/EY annetun 
direktiivin kansallisten täytäntöönpanotoimien mukaisesti.
Euroopan ulkopuolisissa maissa sovelletaan maakohtaisia kuluttajansuojalakeja. Ota yhteys paikallise-
en Rudy Projectin jakeluyritykseen saadaksesi selville tarkat ehdot.
Lakisääteisen takuun saamiseksi, tuote on hankittava valtuutetulta jälleenmyyjältä. Lisäksi takuuta 
haettaessa on esitettävä täydellinen ostotodistus johon on merkitty ostopäivämäärä yhdessä LA-
KISÄÄTEISEN TAKUUKUPONGIN kanssa, joka löytyy tämän ohjekirjan sisältä ja joka on kaikilta osin 
täytetty. Lakisääteinen takuu ei kata väärinkäytöstä, huolimattomuudesta, kohtuullisen hoidon 
noudattamatta jättämisestä, onnettomuuksista, Rudy Projectin teknisissä asiakirjoissa osoittamien 
epäyhdenmukaisten tuotteiden käytöstä, ei-alkuperäisten varaosien, ei-alkuperäisten Rudy Projectin 
linssien, pakkauksen väärästä purkamisesta, tuotteen hukkumisesta tai sopimattomista korjauksista 
aiheutuvia vikoja tai puutteellisuuksia. Normaalista kulumisesta syntyvät vahingot eivät kuulu takuun 
piiriin. Takuu ei kata naarmuuntuneita linssejä tai kehyksiä eikä epätäydellisiä tuotteita.

MITEN HUOLTOA PYYDETÄÄN
1. Ota yhteys paikalliseen valtuutettuun jälleenmyyjään ja tee huoltopyyntö.
2. Jos paikalliseen jälleenmyyjään ei saada yhteyttä (esim. puuttumisen tai toiminnan loppumisen 
vuoksi) käänny paikallisen jakelijan puoleen (tutustu Rudy Project -tuotteiden jakelijoiden listaan 
sivustolla www.rudyproject.com).

ZÁKONNÁ ZÁRUKA PRO SPOTŘEBITELE
Na brýle Rudy Project je poskytována zákonná záruka na vady výrobku po dobu DVOU (2) let od data 
zakoupení, která je v Itálii stanovena legislativním nařízením č. 206 ze dne 6.9.2005, „Spotřebitelský 
zákoník” a v ostatních členských státech Evropské unie jednotlivými prováděcími předpisy Směrnice č. 
1999/44/ES ze dne 25.5.1999.
Ve státech mimo EU budou použity právní předpisy týkající se zákonné záruky a ochrany spotřebitele, 
platné v jednotlivých státech. Pro podrobné informace o záručních podmínkách se obraťte na místního 
distributora Rudy Project.
Zákonná záruka je platná pouze v případě, že byl výrobek zakoupen u autorizovaného prodejce a byla 
předložena platná stvrzenka s datem zakoupení, společně s řádně vyplněným ZÁRUČNÍM LISTEM, 
který je součástí této příručky. Zákonná záruka se nevztahuje na vady způsobené nevhodným použit-
ím, nedbalostí, nedostatečnou péčí, nehodami, použitím výrobku v rozporu s technickými dokumenty 
dodanými společností Rudy Project, použitím neoriginálních náhradních dílů, použitím neoriginálních 
čoček Rudy Project, poškozením výrobku způsobeným nesprávným vybalením či na škody vzniklé 
ztrátou výrobku či nevhodnou opravou. Záruka se nevztahuje na vady způsobené běžným opotřeb-
ením. Záruka se nevztahuje na odření čoček a obrouček a na nekompletní výrobky.

JAK ZAŽÁDAT O ASISTENCI
1. S žádostí o asistenci se vždy obraťte na Vašeho místního prodejce.
2. Pokud nemáte možnost obrátit se na místního autorizovaného prodejce (např. v případě jeho 
nepřítomnosti nebo nedostupnosti), obraťte se na místního distributora (seznam distributorů Rudy 
Project je dostupný na stránkách www.rudyproject.com).
3. Brýle pečlivě zabalte (pokud možno uvnitř pouzdra a v originálním obalu), aby nedošlo k jejich 
poškození.

distribuidores directamente no sítio Web www.rudyproject.com).
3. Embale cuidadosamente a máscara (utilize, de preferência, o estojo ou a embala-
gem original) para prevenir danos.
4. Entregue nas mãos ou, de acordo com o caso específico, envie o produto com um 
método que possibilite o seu rastreamento sempre que necessário. A Rudy Project 
isenta-se de qualquer responsabilidade relacionada com o envio efetuado pelo clien-
te nem por danos suplementares devido à inadequação da embalagem.
5. Certifique-se de colocar na embalagem o CUPÃO DE GARANTIA LEGAL forneci-
do em anexo, devidamente preenchido, e uma cópia do comprovante de compra 
datado.
A não exibição do comprovante de compra implica a cessação dos direitos de ga-
rantia.
Se a restituição da máscara ocorrer normalmente, com o CUPÃO DE GARANTIA 
LEGAL completamente preenchido e dentro do período de validade da garantia, 
e o distribuidor localmente responsável atribuir a ruptura a um defeito de fabrico 
ou de material, a máscara será rapidamente reparada ou substituída, sempre que 
possível e não excessivamente oneroso. Diferentemente, serão aplicadas as medidas 
complementares previstas por lei.
Eventuais produtos defeituosos poderão ser substituídos por produtos novos ou equi-
valentes, com estilo e/ou configuração diferentes do produto original.
CUIDADO: A GARANTIA LEGAL QUE COBRE OS PRODUTOS É VÁLIDA SOMEN-
TE PRÉVIA APRESENTAÇÃO DE UM COMPROVANTE DE COMPRA DATADO.
Esta nota informativa foi redigida em conformidade com o Anexo II, parag.1.4 do 
regulamento (UE) 2016/425. 

voorkomen.
4. Handmatig overhandigen of, in voorkomend geval, verzending van het pakket met 
een verzendmethode waarmee u het pakket kunt opsporen als het verloren mocht 
raken. Rudy Project is op geen enkele wijze aansprakelijk voor de verzending of voor 
schade die wordt door de klant veroorzaakt door een ongeschikte verpakking.
5. Zorg ervoor dat u de correct ingevulde WETTELIJKE GARANTIEBON en een fotokopie 
van het aankoopbewijs met de datum van de aankoop bijvoegt.
Als u geen aankoopbewijs overlegt heeft u geen recht op garantie.
Als het masker tijdens de garantieperiode met de volledig ingevulde WETTELIJKE 
GARANTIEBON wordt geretourneerd en uw distributeur van mening is dat de breuk 
is veroorzaakt door een materiaal- of fabricagefout wordt de bril snel gerepareerd of 
vervangen, indien mogelijk en indien niet buitensporig duur. Anders zijn de aanvul-
lende middelen waarin de wet voorziet van toepassing.
Houd er rekening mee dat defecte producten vervangen kunnen worden door nieuwe 
of gelijkwaardige producten, met een andere stijl of configuratie dan het originele 
product.

OPGELET: DE WETTELIJKE GARANTIE OP PRODUCTEN IS ALLEEN GELDIG 
OP VERTOON VAN EEN AANKOOPBEWIJS, COMPLEET MET DATUM VAN 
AANKOOP.

Deze informatienota is opgesteld overeenkomstig Bijlage II, par. 1.4 van de Verorde-
ning (EU) 2016/425.

4. Aflevér dem personlige eller, hvis nødvendigt, send dem som pakke ved hjælp 
af en metode, som gør det muligt at spore pakken, hvis den går tabt. Rudy Project 
er på ingen måde ansvarlig for kundens forsendelsen eller eventuelle skader, der 
skyldes forkert emballage.
5. Sørg for at vedlægge det korrekt udfyldte GARANTIBEVIS og en fotokopi af bevis 
for købet med købsdato.
Manglende bevis for købet med købsdato medfører garantiens bortfald.
Hvis skibrillerne returneres med det komplet udfyldt GARANTIBEVIS inden for den 
lovbestemte garantiperiode, og din distributør skønner, at årsagen til reklamatio-
nen skyldes materiale- eller produktionsfejl, så vil skibrillerne blive repareret eller 
ombyttet, hvis muligt eller fordelagtigt, så hurtigt som muligt. I modsat fald finder 
lovgivningens andre relevante bestemmelser anvendelse.
Vi gør opmærksom på, at defekte produkter kan blive udskiftet med nye eller tilsva-
rende produkter, som varierer i stil eller konfiguration i forhold til det oprindelige 
produkt.

VIGTIGT: DEN LOVBESTEMTE GARANTI ER KUN GYLDIG VED FREMVISNING 
AF BEVIS FOR KØBET, KOMPLET MED KØBSDATO.

Denne oplysningsseddel er udarbejdet i overensstemmelse med bilag II, stk. 1.4 
til forordning (EU) 2016/425.
 

den skulle bli borte. Rudy Project kan ikke under noen omstendigheter holdes 
ansvarlig verken for transport utført av kunden eller for skader som skyldes uegnet 
emballering.
5. Pass på at du putter inn DEN JURIDISKE GARANTISEDDELEN fullstendig utfylt og 
en kopi av kjøpsbeviset med kjøpsdatoen på.
Manglende fremvisning av kjøpsbevis vil føre til at brukeren ikke kan dra nytte av 
garantien.
Hvis skibrillen sendes tilbake med DEN JURIDISKE GARANTISEDDELEN utfylt innen-
for garantiens gyldighetsperiode og forhandleren din anser at skaden skyldes en 
material- eller produksjonsfeil, vil skibrillen raskt bli reparert eller skiftet ut, hvis 
det er mulig og ikke overdrevent vanskelig. I motsatt fall anvendes andre løsninger 
forutsatt av loven.
Vær oppmerksom på at defekte produkter kan skiftes ut med nye eller tilsvarende 
produkter med en annen stil eller konfigurasjon i forhold til originalproduktet.

OBS: DEN JURIDISKE PRODUKTGARANTIEN ER KUN GYLDIG VED FREMVI-
SNING AV ET KJØPSBEVIS MED KJØPSDATO.

Denne informasjonen er utformet i samsvar med vedlegg II, pkt. 1.4 i forskrift (EU) 
2016/425.
 

paketet skulle försvinna. Rudy Project ansvarar inte för vare sig försändelse som 
utförs av kunden eller skador som har uppstått på grund av att man har använt 
olämpligt emballage.
5. Se noga till att skicka med den korrekt ifyllda GARANTIKUPONGEN och en kopia 
av inköpskvittot där datumet är synligt.
Om köpebevis saknas kan garantin inte utnyttjas.
Om skidmasken inom garantins giltighetsperiod har returnerats tillsammans med 
en korrekt ifylld LAGSTADGAD GARANTIKUPONG, och din återförsäljare bedömer 
att skadan har uppstått på grund av material- eller tillverkningsfel, kommer skid-
masken snabbt att repareras eller bytas ut - under förutsättning att detta är möjligt 
och inte alltför kostsamt. I annat fall kommer andra lagstadgade åtgärder att vidtas.
Observera att defekta produkter kan komma att ersättas med nya produkter eller 
likvärdiga, vars stil och konfiguration skiljer sig från originalprodukten.

OBSERVERA: PRODUKTGARANTIN ÄR GILTIG ENDAST OM MAN VISAR UPP 
ETT KÖPEBEVIS DÄR INKÖPSDATUMET FINNS ANGIVET.

Detta informationsmeddelande har upprättats i enlighet med bilaga II, punkt 1.4 
i förordning (EU) 2016/425.
 

3. Pakkaa laskettelulasit huolella (mieluummin kotelon sisälle ja alkuperäiseen 
pakkaukseen) vahinkojen syntymisen estämiseksi.
4. Toimita paketti henkilökohtaisesti, tai tapauksesta riippuen, lähetä se keinolla, 
jonka avulla se voidaan jäljittää jos se hukkuu. Rudy Project ei vastaa lähetyksestä 
eikä sopimattomaan pakkaukseen pakkaamisesta aiheutuvista vioista.
5. Varmista, että asetat paketin sisälle LAKISÄÄTEISEN TAKUUKUPONGIN, joka on 
täytetty kaikilta osin ja valokopio ostotodistuksesta jossa lukee päivämäärä.
Ostotodistuksen esittämättä jättäminen estää takuun saamista.
Jos laskettelulasit palautetaan yhdessä kaikilta osin täytetyn LAKISÄÄTEISEN TA-
KUUKUPONGIN kanssa takuun voimassaoloaikana ja jakelijan mielestä niissä esiin-
tyvä rikkoutuminen johtuu materiaalissa tai valmistuksessa esiintyvästä viasta, la-
sit korjataan tai vaihdetaan pikaisesti jos mahdollista ja, jos se ei ole kohtuuttoman 
kallista. Muussa tapauksessa sovelletaan lain asettamia määräyksiä.
Huomaa, että vialliset tuotteet voidaan vaihtaa uusiin tai vastaaviin, joiden tyyli tai 
muotoilu poikkeaa alkuperäisestä tuotteesta.

VAROITUS: LAKISÄÄTEINEN TAKUU ON VOIMASSA VAIN JOS ESITETÄÄN 
KAIKILTA OSIN TÄYTETTY OSTOTODISTUS JOSSA LUKEE OSTOPÄIV-
ÄMÄÄRÄ.

Tämä ilmoitus on laadittu neuvoston asetuksen (EU) 2016/425 liitteen II kappale 
1.4 mukaisesti.
 

4. Výrobek předejte osobně nebo jej zašlete poštou tak, aby bylo možné v případě 
ztráty vyhledat zásilku. Společnost Rudy Project odmítá jakoukoliv odpovědnost 
za výrobek zaslaný zákazníkem či za škody způsobené nevhodným zabalením.
5. Ujistěte se, že byl k výrobku přiložen řádně vyplněný ZÁRUČNÍ LIST a kopie platné 
stvrzenky s datem zakoupení.
Bez platného dokladu o zakoupení záruka nebude uznána.
Pokud byly brýle v záruční době vráceny s řádně vyplněným ZÁRUČNÍM LISTEM 
a pokud váš distributor uzná, že poškození bylo způsobeno vadou materiálu či 
výrobní vadou, brýle budou rychle vyměněny či opraveny, pokud je to možné a 
ne příliš nákladné. V ostatních případech bude zvoleno jiné řešení dle ustanovení 
zákona.
Připomínáme, že vadné výrobky mohou být vyměněny za nové či ekvivalentní 
výrobky, jejichž styl či konfigurace se mohou lišit od originálního výrobku.

UPOZORNĚNÍ: ZÁKONNÁ ZÁRUKA POSKYTOVANÁ NA VÝROBKY JE PLA-
TNÁ POUZE PŘI PŘEDLOŽENÍ PLATNÉ STVRZENKY S DATEM ZAKOUPENÍ.

Tyto pokyny byly zpracovány v souladu s Přílohou II, odst.1.4 Nařízení (EU) 
2016/425.
 

FELICITAÇÕES!

VAN HARTE GEFELICITEERD!

TILLYKKE!

GRATULERER!

GRATULERAR!

ONNEKSI OLKOON!

BLAHOPŘEJEME!

CUPÃO DE GARANTIA LEGAL MÁSCARA DE ESQUI

GOEDE WETTELIJKE GARANTIE - SKIMASKER

LOVPLIGTIGT GARANTIBEVIS - SKIBRILLER

JURIDISK GARANTISEDDEL FOR SKIBRILLE

LAGSTADGAD PRODUKTGARANTI FÖR SKIDGLASÖGON

LAKISÄÄTEINEN TAKUUKUPONKI - LASKETTELULASIT

ZÁRUČNÍ LIST - LYŽAŘSKÉ BRÝLE

Wybrali Państwo gogle, które zadowolą wszystkie Wasze sportowe oczekiwania. Wszystkie gogle Rudy 
Project zostały zaprojektowane w celu zapewnienia ochrony okolic oczu przed czynnikami atmosferyczny-
mi (takimi jak śnieg, wiatr, pyły i wilgoć) oraz przed szkodliwym działaniem promieni słonecznych. Szkła 
Rudy Project chronią oczy przed szkodliwymi i uciążliwymi skutkami promieniowania słonecznego UVA 
i UVB, przed uszkodzeniem oczu wskutek ekspozycji na światło słoneczne (innym niż uszkodzenia oczu 
wskutek bezpośredniej obserwacji słońca) oraz zapewniają widoczność bez zniekształceń. Specjalne 
wykonanie wewnętrznego filtra zapobiega zjawisku parowania.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Aby zachować jak najlepszy stan Państwa nowych gogli Rudy Project, zaleca się czyszczenie ich po 
każdym użyciu i przechowywanie zawsze we właściwym woreczku z mikrofibry. Szmatka/woreczek z 
miękkiej mikrofibry został zaprojektowany do przechowywania gogli, kiedy nie są one używane oraz w 
czasie transportu. Należy zawsze używać oryginalnej szmatki/woreczka Rudy Project podczas transportu. 
Gogle Rudy Project należy czyścić z ostrożnie i delikatnie: zwilżyć szkło letnią wodą z neutralnym my-
dłem, a  następnie przepłukać je i pozostawić do wyschnięcia. Nie należy energicznie pocierać i suszyć 
wewnętrznej strony szkła, aby nie spowodować zatarć oraz nie uszkodzić powłoki zapobiegającej parowa-
niu. Nie używać papierowych chusteczek lub szmatek zawierających włókna pochodzące z drewna. Aby 
prawidłowo wyczyścić szkło należy delikatnie przecierać je, używając właściwej szmatki Rudy Project z 
mikrofibry lub miękkiej szmatki z bawełny. Przechowywać w temperaturze nieprzekraczającej 40°C. NIE 
UŻYWAĆ PRODUKTÓW ŻRĄCYCH, TAKICH JAK ROZPUSZCZALNIKI I DETERGENTY.

Olyan maszkot választott, amelyik kielégíti az összes sportigényét. Az összes Rudy Project maszkot 
úgy tervezték, hogy megvédje a szem területét az időjárás viszontagságaitól (úgymint hó, szél, 
por és nedvesség) és a napsugárzás mérgező hatásától. A Rudy Project lencsék védik a szemét 
a káros és kellemetlen UVA és UVB sugárzással szemben, védenek a napfénynek kitétel miatti 
szemsérülésekkel szemben (kivéve a nap megfigyelése által okozott sérüléseket), torzítás nélküli 
láthatóságot biztosítanak. A belső szűrő speciális kezelése megakadályozza, hogy a lencse be-
párásodjon.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
Az új Rudy Project maszk kiváló hatékonyságának megőrzéséhez javasolt minden használat után 
megtisztítani és mindig visszatenni a mikroszálas zsákba. A mikroszálas ruhát/zsákot úgy ter-
vezték, hogy a maszkot megőrizze, ha nincs használatban vagy szállítás alatt. Szállításhoz mindig 
a Rudy Project eredeti ruhát/zsákot használja. Gondosan és óvatosan tisztítsa meg a Rudy Project 
maszkját: nedvesítse meg a lencsét langyos vízzel és  semleges szappannal, majd öblítse le és 
hagyja megszáradni. Ne dörzsölje és ne szárítsa meg energetikusan a lencsék belső oldalát, hogy 
elkerülje a súrlódásokat és ne tegye tönkre a párásodás elleni kezeléseket. Ha használjon papír 
zsebkendőt vagy fából származó rostokat tartalmazó ruhákat. A lencse kiváló tisztításához lágyan 
törölje meg a Rudy Project mikroszálas ruhájával, vagy egy lágy pamut ruhával. Tárolja 40°-nál 
alacsonyabb hőmérsékleten. NE HASZNÁLJON AGRESSZÍV TERMÉKEKET, ÚGYMINT OLDÓSZEREKET 
ÉS TISZTÍTÓSZEREKET.

Vybrali ste si lyžiarske okuliare, ktoré splnia všetky vaše športové požiadavky. Všetky okuliare 
značky Rudy Project sú navrhnuté tak, aby chránili oblasť očí pred poveternostnými vplyvmi 
(tzn. snehom, vetrom, prachom a vlhkosťou) a škodlivými vplyvmi slnečných lúčov. Šošovky 
Rudy Project chránia oči pred škodlivým a nepríjemným pôsobením slnečných lúčov UVA a UVB, 
poskytujú ochranu proti poškodeniu očí spôsobenému expozícii slnečnému žiareniu (okrem 
poškodenia spôsobeného pozorovaním slnka) a zaisťujú viditeľnosť bez skreslenia. Špeciálna 
ochrana vnútorného filtra bráni zahmleniu.

ČISTENIE A ÚDRŽBA
Na zachovanie optimálnej funkčnosti vašich nových okuliarov značky Rudy Project odporúčame, 
aby ste ich po každom použití vyčistili a vždy vložili do príslušného sáčku z mikrovlákna. Handrička 
/ vrecúško z hebkého mikrovlákna bolo navrhnuté na uschovanie okuliarov, keď nie sú používané, 
a počas prepravy. Pri preprave vždy použite originálnu handričku / vrecúško Rudy Project. Pri čistení 
svojich okuliarov Rudy Project postupujte opatrne a jemne: navlhčite šošovku vlažnou vodou a 
neutrálnym mydlom, potom ju opláchnite a nechajte uschnúť. Neutierajte ani energicky nevy-
sušujte vnútornú stranu šošovky, aby nedošlo k výskytu škrabancov a zničeniu úpravy proti zahm-
lievaniu. Nepoužívajte papierové vreckovky ani handry obsahujúce vlákna, ktoré pochádzajú z dre-
va. Šošovku optimálne vyčistíte tak, že ju jemne otrete s použitím príslušnej handričky Rudy Project 
z mikrovlákna alebo mäkkej bavlnenej handričky. Uchovajte za teploty pod 40 °C. NEPOUŽÍVAJTE 
AGRESÍVNE VÝROBKY AKO SÚ ROZPÚŠŤADLÁ ALEBO ČISTIACE PROSTRIEDKY.

Επιλέξατε μια μάσκα που καλύπτει τις αθλητικές σας ανάγκες. Όλες οι μάσκες του Rudy Project έχουν σχεδιαστεί για να 
προστατεύουν την περιοχή των ματιών από τους ατμοσφαιρικούς παράγοντες (όπως χιόνι, αέρας, σκόνη και υγρασία) 
καθώς και από τις βλαβερές ηλιακές ακτίνες. Οι φακοί Rudy Project προστατεύουν τα μάτια από τις βλαβερές και 
δυσάρεστες συνέπειες των ηλιακής ακτινοβολίας UVA και UVB, προστατεύουν από τις οφθαλμικές βλάβες από την 
έκθεση στο φως του ήλιου (που διαφέρουν από τις βλάβες από την παρατήρηση του ήλιου) και εξασφαλίζουν όραση 
χωρίς αλλοιώσεις. Η ειδική επεξεργασία του εσωτερικού φίλτρου εμποδίζει τη δημιουργία φαινομένων θολώματος.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Για να διατηρήσετε σε άριστη κατάσταση την καινούργια σας μάσκα Rudy Project, συνιστάται να την καθαρίζετε 
μετά από κάθε χρήση και να την τοποθετείτε στον αντίστοιχο σακουλάκι από μικροϊνα. Το πανί/σακουλάκι από 
μαλακή μικροΐνα έχουν σχεδιαστεί για να διατηρούν τη μάσκα σε άριστη κατάσταση όταν δεν χρησιμοποιείται και 
κατά τη διάρκεια της μεταφοράς. Χρησιμοποιείτε πάντα το πανάκι/τη γνήσια θήκη Rudy Project για τη μεταφορά. 
Καθαρίστε τη μάσκα Rudy Project με προσοχή και ήπιες κινήσεις: ρίξτε χλιαρό νερό και ουδέτερο σαπούνι στο φακό, 
στη συνέχεια ξεπλύνετε και αφήστε να στεγνώσει. Μην τρίβετε και μην στεγνώνετε με δύναμη το εσωτερικό μέρος 
της μάσκας ώστε να μην προκληθούν τριβές και να μην υποστεί βλάβη η επεξεργασία κατά του θολώματος. Μην 
χρησιμοποιείτε χαρτομάντιλα ή πανιά με ίνες που προέρχονται από ξύλο. Για τον καλύτερο δυνατό καθαρισμό του 
φακού, τρίψτε απαλά χρησιμοποιώντας το αντίστοιχο πανί Rudy Project από μικροϊνα ή ένα απαλό βαμβακερό πανί. 
Φυλάξτε σε θερμοκρασία που δεν ξεπερνά του 40°C. ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΕΠΙΘΕΤΙΚΑ ΠΡΟΙΟΝΤΑ ΟΠΩΣ ΔΙΑΛΥΤΕΣ 
ΚΑΙ ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΑ.

Вы приобрели лыжные очки, которые дадут вам все необходимое во время занятий спортом. Все 
лыжные очки Rudy Project предназначены для защиты глаз от атмосферных явлений (таких как снег, 
ветер, пыль и влажность) и от опасного воздействия солнечных лучей. Линзы Rudy Project защищают 
глаза от вредного и неприятного воздействия солнечных лучей UVA и UVB, защищают от повреждения 
глаз, вызванного воздействием солнечного света (кроме травм, связанных с наблюдением за 
солнцем), и обеспечивают восприятие без искажений. Специальная обработка внутреннего фильтра 
предотвращает запотевание линз.

ЧИСТКА И УХОД
Для максимальной сохранности лыжных очков Rudy Project рекомендуется чистить их после 
каждого использования и хранить в специальном мешочке из микрофибры. Лоскут мягкой 
микрофибры и мешочек из нее разработаны специально для хранения очков после использования 
и при транспортировке. Всегда используйте оригинальную ткань или мешочек Rudy Project для 
транспортировки. Обрабатывайте ваши лыжные очки Rudy Project осторожно и тщательно: смочите 
линзы теплой водой и нейтральным мылом, после чего промойте водой и высушите. Не трите 
внутреннюю поверхность линз слишком сильно, поскольку они могут поцарапаться и утратить свои 
антизапотевающие свойства. Не используйте бумажные платочки или ткани из волокон древесного 
происхождения. Для того чтобы очистить линзу, аккуратно протрите ее специальной тканью из 
микрофибры Rudy Project или мягкой хлопчатобумажной тканью. Хранить при температуре не выше 
40 °C. НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ДЛЯ ЧИСТКИ ОЧКОВ АГРЕССИВНЫЕ ВЕЩЕСТВА, ТАКИЕ КАК РАСТВОРИТЕЛИ ИЛИ 
МОЮЩИЕ СРЕДСТВА. 

Izbrali ste smučarska očala, ki bodo kos vsem vašim športnim podvigom. Vsa smučarska očala 
Rudy Project so zasnovana za zaščito oči pred vremenskimi razmerami (kot so na primer sneg, 
veter, prah in vlaga) in pred negativnim vplivom sončne svetlobe. Stekla smučarskih očal Rudy 
Project varujejo oči pred škodljivimi in neprijetnimi učinki sončnih žarkov UVA in UVB ter pred 
očesnimi poškodbami, ki so posledica izpostavljenosti sončni svetlobi (ne pred poškodbami zaradi 
opazovanja sonca). Zagotavljajo vid brez distorzije. Posebna obdelava zunanjega filtra prepreči 
zameglitev leč.

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
Učinkovitost smučarskih očal Rudy Project zagotovite z rednim čiščenjem po vsaki uporabi. Po 
uporabi  jih shranite v vrečko iz mikro vlaken. Krpica oziroma vrečka iz mehkih mikro vlaken sta 
bili zasnovani posebej za shranjevanje očal, kadar jih ne uporabljate in med prenašanjem. Za pre-
našanje očal vselej uporabljajte originalno krpico oziroma vrečko Rudy Project. Smučarska očala 
Rudy Project očistite pozornostjo: lečo navlažite z mlačno vodo in milom, splaknite in nato osušite 
do suhega. V izogib praskam in okvari sloja proti zameglitvi,  notranjega dela leč ne drgnite ali 
močno osušite. Ne uporabljajte papirnatih robčkov ali krp, ki vsebujejo lesna vlakna. Za optimalno 
čiščenje leč uporabljajte krpico Rudy Project iz mikro vlaken  ali mehko bombažno krpico. Očala 
shranjujte pri temperaturi, ki ni višja od 40°C. NE UPRABLJATI AGRESIVNIH ČISTIL, KOT SO NA 
PRIMER TOPILA IN DETERGENTI.

JAKOŚĆ
Wszystkie gogle produkowane przez Rudy Project są zgodne z wymogami bezpieczeństwa i z zapisami 
Rozporządzenia (UE) 2016/425 oraz stanowią ŚOI (Środek Ochrony Indywidualnej) z rozstawem źrenic 64 
mm. Kopię deklaracji zgodności produktu można uzyskać na stronie internetowej pod adresem www.ru-
dyproject. com/warranties.

GOGLE NARCIARSKIE: gogle narciarskie Rudy Project stanowią ŚOI kategorii 1 i są zgodne z wymaganiami 
normy PN-EN 174:2001 oraz normy ASTM F659:2010.

OSTRZEŻENIA
Sprawdzić dokładnie gogle przed każdym sezonem i po każdym upadku, jeśli ich szkła są porysowane lub 
gogle noszą ślady uszkodzenia, wymienić szkło lub, w razie konieczności, całe gogle. Aby prawidłowo prze-
prowadzić czynności kontrolne lub konserwacyjne należy odnieść się do sugestii zawartych we właściwych 
instrukcjach lub zwrócić się jedynie do autoryzowanych sprzedawców.
Gogle Rudy Project nie zostały zaprojektowane w celu zapewnienia ochrony użytkownika przed uderzeniem 
przez twarde materiały: stanowią one dodatkową ochronę, ale nie zapobiegają obrażeniom odniesionym w 
wyniku upadków lub uderzeń. Nie używać w celu bezpośredniej obserwacji słońca oraz w przypadku ek-
spozycji na promieniowanie UV, pochodzące ze sztucznego źródła. Nie używać gogli narciarskich na drodze 
oraz podczas prowadzenia pojazdów.

ETYKIETA Z KODEM KRESKOWYM I OZNACZENIA
Na etykiecie z KODEM KRESKOWYM, umieszczonej na opakowaniu produktu, znajdują się informacje odnośnie 
kategorii zastosowania Państwa szkieł (według normy PN-EN 174:2001) (TAB. 1) oraz rodzaju filtra (TAB. 2). 
W przypadku soczewki Fotochromowej (F) w kodzie kreskowym wskazano 2 cyfry, które dotyczą kategorii 

MINŐSÉG
Az összes Rudy Project maszk megfelel a 2016/425 (EU) Rendelkezés biztonsági előírásainak és vala-
mennyiük egyéni védőeszköz, 64 mm-es pupillatávolsággal. A termék megfelelőségi nyilatkozatát a 
www.rudyproject.com/warranties oldalunkon találja.

SÍMASZKOK: a Rudy Project símaszkok az 1. védelmi osztályba tartozó egyéni védőeszközök, és me-
gfelelnek az EN 174:2001 szabvány és az ASTM F659:2010 szabvány előírásainak.

FIGYELMEZTETÉSEK
Minden szezon előtt és minden zuhanás után gondosan ellenőrizze a maszkot, hogy a lencsén 
ne legyen semmilyen karcolás, és szükség esetén cserélje ki a lencsét, vagy az egész felszerelést. A 
felülvizsgálathoz és karbantartáshoz kövesse a vonatkozó utasításokban előírtakat, vagy keresse fel a 
kijelölt viszonteladót.
A Rudy Project maszkokat nem tervezték arra, hogy megvédje a felhasználót kemény tárgyakkal 
ütközéssel szemben: ezek további védelmet nyújtanak, de nem előzik meg a zuhanások vagy ütközések 
miatt okozott sérüléseket. Ne használja a nap közvetlen megfigyelésére és a mesterséges források által 
létrehozott UV sugárzásoknak kitétel esetén. Ne használjon maszkot utcán síelésre, vagy vezetéshez.

VONALKÓD CÍMKE ÉS JELÖLÉSEK
A termék csomagolásán elhelyezett VONALKÓD címkén megtalálja a lencséi használati kategóriáját (az 
EN 174:2001 szabvány szerint)  (1. TÁB) és a szűrőtípusát (2. TÁB). (F) Fotokromatikus lencse esetén 2 
szám látható, amely a szín kategóriáját azonosítja a legvilágosabbtól a legsötétebbig.
A   szimbólummal jelzett szűrők vezetéshez és az utcán nem alkalmasak.

KVALITA
Všetky okuliare vyrobené firmou Rudy Project sú v súlade s bezpečnostnými požiadavkami a vyhovujú 
nariadeniu (EÚ) 2016/425, pričom ide o OOP (osobné ochranné prostriedky) so vzdialenosťou zreničiek 
64 mm. Kópia vyhlásení o zhode výrobku je k dispozícii na našich stránkach www.rudyproject.com/
warranties.

LYŽIARSKE OKULIARE: lyžiarske okuliare značky Rudy Project sú OOP ochranné triedy 1 a sú v súlade 
s požiadavkami normy EN 174: 2001 a normy ASTM F659: 2010.

UPOZORNENIE
Pred začatím každej sezóny alebo po každom páde okuliare pozorne skontrolujte a v prípade poškriab-
ania šošoviek alebo akéhokoľvek poškodenia šošovku alebo celé okuliare vymeňte. Pri kontrole alebo 
údržbe postupujte podľa príslušných pokynov alebo sa obráťte výhradne na autorizovaných predajcov.
Okuliare Rudy Project neboli navrhnuté na ochranu používateľa pred nárazom do tvrdých predmetov; 
poskytujú dodatočnú ochranu, ale nezamedzujú poraneniam spôsobeným pádom alebo nárazom. 
Nepoužívajte okuliare na priame pozorovanie slnečného svetla a pri expozícii UV žiareniu pochád-
zajúcemu z umelých zdrojov. Nepoužívajte okuliare pri jazde na kolieskových lyžach a pri riadenie 
vozidla.

ETIKETA S ČIAROVÝM KÓDOM A OZNAČENIA
Na etikete s čiarovým kódom prilepenej na puzdre výrobku nájdete údaje týkajúce sa kategórie použit-
ia šošoviek (podľa normy EN 174: 2001) (TAB. 1) a typu filtra (TAB. 2). V prípade fotochromatickej 
šošovky (F) sú v čiarovom kóde uvedené 2 čísla, ktoré označujú kategóriu zafarbenia v najjasnejšom 
aj v najtmavšom stave.

ΠΟΙΟΤΗΤΑ
Όλες οι μάσκες που κατασκευάζονται από την Rudy Project συμμορφώνονται με τις απαιτήσεις ασφαλείας του Κανονισμού 
(ΕΕ) 2016/425 και αποτελούν ΜΑΠ (Μέσα Ατομικής Προστασίας) με απόσταση μεταξύ της κόρης των ματιών 64 mm. 
Αντίγραφο των δηλώσεων συμμόρφωσης του προϊόντος διατίθεται στην ιστοσελίδα μας www.rudyproject.com/war-
ranties.

ΜΑΣΚΕΣ ΣΚΙ: οι μάσκες σκι Rudy project αποτελούν ΜΑΠ κλάσης 1 και συμμορφώνονται με τις απαιτήσεις του 
κανονισμού EN 174:2001 και του κανονισμού ASTM F659:2010.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Ελέγξτε με προσοχή τη μάσκα πριν από κάθε σεζόν ή μετά από κάθε πτώση και αν υπάρχουν γρατσουνιές στον φακό ή 
βλάβες κάθε τύπου αντικαταστήστε τον φακό και αν χρειάζεται ολόκληρο το κομμάτι του εξοπλισμού. Για τις εργασίες 
ελέγχουν και συντήρησης ακολουθήστε τις σχετικές οδηγίες ή απευθυνθείτε στους αποκλειστικούς εξουσιοδοτημένους 
αντιπροσώπους.
Οι μάσκες Rudy Project έχουν σχεδιαστεί για να προστατεύουν τον χρήστη από πρόσκρουση σε σκληρά αντικείμενα: 
παρέχουν πρόσθετη προστασία αλλά δεν προστατεύουν από τραυματισμούς λόγω πτώσης ή πρόσκρουσης. Μην 
χρησιμοποιείτε για την απευθείας παρατήρηση του ήλιου και για την έκθεση σε ακτινοβολία UV από τεχνητές πηγές. Μη 
χρησιμοποιείτε τη μάσκα του σκι κατά την οδήγηση στο δρόμο.

ΕΤΙΚΕΤΑ ΓΡΑΜΜΙΚΟΥ ΚΩΔΙΚΑ ΚΑΙ ΣΗΜΑΝΣΕΙΣ
Στην ετικέτα του ΓΡΑΜΜΙΚΟΎ ΚΩΔΙΚΑ που έχει εφαρμοστεί επάνω στη συσκευασία του προϊόντος θα βρείτε τις υποδείξεις 
που αφορούν την κατηγορία χρήσης των φακών σας (κατά τον κανονισμό EN 174:2001) (ΠΙΝ. 1) και το είδος του φίλτρου 
(ΠΙΝ. 2). Σε περίπτωση φωτομετρικού φακού (F) στο γραμμικό κώδικα αναγράφονται 2 αριθμοί που υποδεικνύουν την 
κατηγορία απόχρωσης τόσο στην ανοιχτή όσο και στη σκούρα κατάσταση φωτός.
Τα φίλτρα που φέρουν το παρακάτω σύμβολο  δεν είναι κατάλληλα για την οδήγηση και τη χρήση στο δρόμο.

КАЧЕСТВО
Все лыжные очки производства компании Rudy Project соответствуют требованиям по безопасности, 
предусмотренным Регламентом ЕС 2016/425, и являются СИЗ (средством индивидуальной защиты) 
с расстоянием между зрачками 64 мм. Копию деклараций о соответствии продукта можно получить, 
посетив наш сайт www.rudyproject.com/warranties.

ЛЫЖНЫЕ ОЧКИ: лыжные очки Rudy Project относятся к СИЗ 1 класса защиты и соответствуют 
требованиям стандартов EN 174:2001 и ASTM F659:2010.

РЕКОМЕНДАЦИИ
Тщательно проверяйте лыжные очки перед началом сезона и после каждого падения. При обнаружении 
царапин или других повреждений замените линзу. При необходимости замените очки. При проверке и 
обслуживании очков соблюдайте соответствующие инструкции или обратитесь к авторизованному дилеру.
Лыжные очки Rudy Project не предназначены для защиты пользователя от ударов о твердые объекты. 
Они обеспечивают дополнительную защиту, но не предотвращают травмы, получаемые в результате 
падения или столкновения. Не используйте очки для прямого наблюдения за солнцем и для защиты от 
искусственного УФ-излучения. Не используйте лыжные очки на дороге и во время вождения.

ЭТИКЕТКА СО ШТРИХКОДОМ И МАРКИРОВКА
На этикетке со ШТРИХКОДОМ, прикрепленной к упаковке продукта, представлена информация о 
категории использования ваших линз (согласно Европейскому стандарту EN 174:2001) (ТАБЛ.    1) и о 
типе используемого фильтра (ТАБЛ. 2). В случае фотохроматических линз (F) в штрихкоде указано 2 числа, 
которые определяют цветовую категорию как в самом светлом, так и в самом темном состоянии.
Фильтры, отмеченные символом   , не подходят для вождения и использования в дороге.

KAKOVOST
Vsa smučarska očala Rudy Project  izpolnjujejo bistvene varnostne zahteve Uredbe (EU) 2016/425 in so 
OVO (osebna varovalna oprema) z zenično razdaljo  64 mm. Izvod izjave o skladnosti izdelka je na voljo 
na spletni strani www.rudyproject.com/warranties.

SMUČARSKA OČALA: smučarska očala Rudy project so OVO varnostnega razreda 1 in izpolnjujejo 
zahteve standardov EN 174:2001 in ASTM F659:2010.

OPOZORILO
Pred vsako sezono ali po vsakem padcu pozorno preverite očala. Če na lečah zasledite praske ali okvare, 
zamenjajte leči in po potrebi, tudi sama očala. Za preverjanja in čiščenje sledite navodilom ali se obrnite 
na pooblaščenega prodajalca.
Smučarska očala Rudy Project niso zasnovana za zaščito  uporabnika pred trkom s trdnimi predmeti. 
Očala so dodatna zaščita in ne preprečijo ran zaradi padca ali trkov. Ne uporabljati očal za neposred-
no opazovanje sonca in pri izpostavitvi sevanju UV žarkov iz umetnih virov. Prepovedana je uporaba 
smučarskih očal med vožnjo.

NALEPKA S ČRTNO KODO IN OZNAKE
Na nalepki s črtno kodo, ki je nameščena na izdelku, je navedena tudi kategorija uporabe vaših leč (v 
skladu t zahtevami standarda  EN 174:2001) (TAB. 1) in tip filtra (TAB. 2). Pri fotokromatskih steklih 
(F) sta v črtni kodi navedeni dve številki, ki označujeta kategorijo barve, ko so stekla najsvetlejša in 
takrat, ko so najtemnejša.
Filtri, označeni z naslednjim znakom   , niso primerni za vožnjo in za uporabo na cesti.

barwienia zarówno w stanie najjaśniejszym, jak i w najciemniejszym.
Filtry oznaczone następującym symbolem 

 

nie nadają się do prowadzenia pojazdu i użytkowan-
ia na drodze.

GWARANCJA PRAWNA DLA KONSUMENTA
Gogle Rudy Project objęte są gwarancją prawną w przypadku stwierdzonych niezgodności produktu na 
okres DWÓCH (2) lat od daty zakupu dla terytorium Włoch, zgodnie z rozporządzeniem z mocą ustawy 
z dnia 6.9.2005 nr 206 „Kodeks konsumencki”, oraz w innych państwach członkowskich Unii Europejskiej 
zgodnie z poszczególnymi przepisami wdrażającymi dyrektywę z dnia 25.5.1999 nr 1999/44/WE.
W przypadku krajów spoza UE obowiązywać będą aktualne przepisy prawa w poszczególnych krajach, 
dotyczące praw do gwarancji w celu ochrony konsumenta. Aby poznać dokładne warunki gwarancji, 
należy skonsultować się z lokalnym dystrybutorem Rudy Project.
Aby skorzystać z gwarancji prawnej, produkt musi być zakupiony u autoryzowanego sprzedawcy oraz 
należy przedstawić dowód zakupu wraz z datą zakupu oraz z KARTĄ GWARANCJI PRAWNEJ zawartą w 
niniejszej broszurze, skrupulatnie wypełnioną w całości. Gwarancja prawna nie obejmuje wad lub usterek 
wynikających z niewłaściwego użytkowania, zaniedbań, braku należytej dbałości, wypadków, użycia pro-
duktów niezgodnie z dokumentacją techniczną dostarczoną przez Rudy Project, użycia nieoryginalnych 
części zamiennych, użycia nieoryginalnych soczewek Rudy Project, uszkodzenia produktów spowodowa-
nego nieprawidłowym rozpakowaniem, zgubienia produktu, nieodpowiednich napraw. Uszkodzenia 
będące skutkiem normalnego zużycia nie są objęte gwarancją. Gwarancją nie są objęte porysowane 
soczewki i oprawki oraz niekompletne produkty.

W JAKI SPOSÓB UZYSKAĆ USŁUGI SERWISOWE
1. Należy skontaktować się z lokalnym Autoryzowanym Sprzedawcą i zwrócić się z prośbą o usługę 

FOGYASZTÓ JOGI GARANCIÁJA
A Rudy Project maszkokra KÉT (2) év garancia érvényes gyártási hibák esetén, a vásárlás napjától 
kezdődően. Olaszországban a 206. sz. 2005. szeptember 6-i törvényerejű rendelet (Fogyasztóv-
édelmi törvény), a többi európai uniós tagországban az 1999. május 25-i 1999/44/EK ren-
delkezést átültető egyes szabályok értelmében.
Az Európán kívüli országoknál az egyes Országokban érvényes szabványok érvényesek, a fo-
gyasztót védő jogokat illetően. Javasoljuk, hogy keresse fel a Rudy Project helyi viszonteladóját, 
a pontos feltételek ismeretéhez.
A jogi garancia élvezetéhez a terméket kijelölt viszonteladótól kell megvásárolni, és fel kell mutatni 
egy vásárlást igazoló szelvényt (nyugta), amelyen látható a vásárlás dátuma, ebben a kézikönyvb-
en található, teljesen kitöltött JOGI GARANCIÁS UTALVÁNNYAL együtt. A garancia nem érvényes 
a helytelen használat, gondatlanság, észszerű ápolás hiánya, balesetek esetén, vagy ha a Rudy 
Project műszaki dokumentációban szereplő nem megfelelő termékeket használ, nem eredeti 
pótalkatrészeket cserél, nem eredeti Rudy Project lencséket használ, helytelen csomagolás miatt 
szenved a termék hibákat, elveszti a terméket vagy nem megfelelően javítja. A kopás miatti hibák 
nem tartoznak a garancia alá. A garancia nem fedi a lencséket, a megkarcolt keretet és a nem 
teljes terméket.

ÜGYFÉLSZOLGÁLAT KÉRÉSE
1. Keresse fel a helyi Kijelölt Ügyfélszolgálatot és kérjen segítséget.
2. Ha nem tudja felkeresni az Engedélyezett Helyi Viszonteladót (pl. távollét vagy egyéb hiányok 
miatt), akkor keresse fel a helyi forgalmazót (a Rudy Project forgalmazókat a www.rudyproject.
com oldalon találja).
3. Gondosan csomagolja be a maszkot (lehetőleg az eredeti csomagolásba), hogy elkerülje a 

Filtre označené nasledujúcim symbolom  nie sú vhodné na riadenie vozidiel a použitie 
na ceste.

ZÁKONNÁ ZÁRUKA PRE SPOTREBITEĽA
Na okuliare Rudy Project je poskytovaná zákonná záruka v dĺžke DVOCH (2) rokov odo dňa za-
kúpenia, a to na chyby výrobku stanovené v Taliansku legislatívnym nariadením č. 206 z 6. 9. 2005 
“spotrebiteľského zákonníka” a v iných členských štátoch Európskej únie jednotlivými právnymi 
predpismi, ktorými sa vykonáva smernica č. 1999/44/ES z 25. 5. 1999.
V štátoch mimo EÚ budú uplatnené ustanovenia právnych predpisov týkajúcich sa zákonných práv 
na záruku a ochranu spotrebiteľa, platných v jednotlivých krajinách. Pre zoznámenie sa s presnými 
podmienkami sa prosím obráťte na miestneho distribútora výrobkov značky Rudy Project.
Aby ste mohli uplatniť zákonnú záruku, výrobok musí byť zakúpený u autorizovaného predajcu, 
pričom je potrebné predložiť nákupný doklad, v ktorom sa uvádza dátum nákupu spolu s riadne a 
kompletne vyplneným záručným listom vloženým do tejto príručky. Zákonná záruka sa nevzťahuje 
na chyby alebo nedostatky plynúce z nesprávneho používania, nedbanlivosti, nedostatku prime-
ranej starostlivosti, nehôd, používania výrobkov, ktoré nie je v súlade s technickou dokumentáciou 
dodávanou firmou Rudy Project, používania neoriginálnych náhradných dielov, používania iných 
než originálnych šošoviek značky Rudy Project, poškodenia výrobkov spôsobeného jeho nespráv-
nym zabalením, straty výrobku a nevhodnej opravy. Škody vzniknuté bežným opotrebením 
nespadajú do záruky. Zo záruky sú vylúčené poškriabané šošovky a obrúčky a neúplné výrobky.

AKO POŽIADAŤ O SERVIS
1. Kontaktujte svojho miestneho autorizovaného predajcu a požiadajte o servis.
2. V prípade nemožnosti kontaktovať miestneho autorizovaného predajcu (napr. keď sa na danom 

ΝΟΜΙΜΗ ΕΓΓΥΗΣΗ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΗ
Οι μάσκες Rudy Project καλύπτονται από νόμιμη εγγύηση ΔΥΟ (2) ετών από την ημερομηνία αγοράς τους για τυχόν 
ελάττωμα συμμόρφωσης του προϊόντος όπως ορίζεται, για την Ιταλία, από το Ν.Δ 6.9.2005 αρ. 206, «Κώδικας 
Καταναλωτικής Δεοντολογίας» και, για τα άλλα κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης, από τους μεμονωμένους νόμους 
έπειτα από μεταφορά στο εθνικό δίκαιο της Οδηγίας 25.5.1999 αρ. 1999/44/ΕΚ.
Για τις χώρες εκτός ΕΕ εφαρμόζεται η νομοθεσία που ισχύει στις μεμονωμένες χώρες σχετικά με τα νομικά δικαιώματα 
προστασίας των καταναλωτών. Παρακαλείσθε να συμβουλευθείτε τον Αντιπρόσωπο Rudy Project στην περιοχή σας 
για να ενημερωθείτε για τους ακριβείς όρους της εγγύησης.
Για να επωφεληθείτε από τη νόμιμη εγγύηση, το προϊόν πρέπει να αγορασθεί από εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο 
και να επιδειχθεί το παραστατικό αγοράς όπου αναγράφεται η ημερομηνία αγοράς μαζί με το ΔΕΛΤΙΟ ΝΟΜΙΜΗΣ 
ΕΓΓΥΗΣΗΣ που βρίσκεται μέσα στο παρόν έντυπο και το οποίο πρέπει να έχει συμπληρωθεί σωστά σε όλα τα μέρη 
του. Η νόμιμη εγγύηση δεν καλύπτει ελαττώματα που οφείλονται σε ακατάλληλη χρήση, έλλειψη στοιχειώδους 
φροντίδας του προϊόντος, ατύχημα, χρήση του προϊόντος που δεν συνάδει με τα τεχνικά έγγραφα που παρέχει η 
Rudy Project, χρήση μη γνήσιων ανταλλακτικών, χρήση μη γνήσιων φακών Rudy Project, βλάβη που οφείλεται σε 
εσφαλμένη αποσυσκευασία του προϊόντος, απώλεια του προϊόντος, εσφαλμένες εργασίες επισκευής. Τυχόν βλάβες 
που οφείλονται σε φυσιολογική φθορά δεν καλύπτονται από την εγγύηση. Δεν καλύπτονται από την εγγύηση τυχόν 
γρατσουνισμένοι φακοί και σκελετοί καθώς και ημιτελή προϊόντα.

ΠΩΣ ΝΑ ΑΝΑΖΗΤΗΣΕΤΕ ΤΕΧΝΙΚΗ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ
1. Επικοινωνήστε με τον Εξουσιοδοτημένο Αντιπρόσωπο στην περιοχή σας και ζητήστε τεχνική εξυπηρέτηση.
2. Σε περίπτωση αδυναμίας επικοινωνίας με τον Εξουσιοδοτημένο Αντιπρόσωπο στην περιοχή σας (π.χ. λόγω 
ανυπαρξίας ή μετέπειτα απουσίας), επικοινωνήστε με το διανομέα στην περιοχή σας (συμβουλευθείτε τον κατάλογο 
των διανομέων Rudy Project στον ιστότοπο www.rudyproject.com).
3. Συσκευάστε προσεκτικά τη μάσκα (κατά προτίμηση στη θήκη της και στην αρχική συσκευασία) για να αποφύγετε 

ЮРИДИЧЕСКАЯ ГАРАНТИЯ ДЛЯ ПОТРЕБИТЕЛЯ
Очки Rudy Project покрываются юридической гарантией на ДВА (2) года с даты покупки на 
несоответствие изделия, как предусмотрено, для Италии — Законодательным декретом от 6.9.2005 
№ 206 «Потребительский кодекс», а в других государствах - членах Европейского союза едиными 
правилами, которые регулируются Директивой от 25.5.1999 № 1999/44/EC.
Для стран, не входящих в ЕС, применяются нормы действующего законодательства в каждой стране 
в отношении юридических прав на гарантию в области защиты прав потребителей. Пожалуйста, 
обратитесь к местному представителю Rudy Project, чтобы узнать точные условия.
Чтобы воспользоваться юридической гарантией, изделие должно быть приобретено у официального 
дилера, и вы должны предоставить подтверждение покупки с указанием даты покупки вместе с 
полностью заполненным ГАРАНТИЙНЫМ ТАЛОНОМ, прилагаемым к этой брошюре. Юридическая 
гарантия не распространяется на дефекты или повреждения, связанные с ненадлежащим 
использованием, небрежностью, отсутствием разумной осторожности, несчастными случаями, 
использованием изделий без соблюдения технической документации, предоставленной Rudy 
Project, использованием неоригинальных запасных частей, использованием неоригинальных линз 
Rudy Project, повреждения изделий из-за неправильной распаковки, в случае утраты изделия, 
ненадлежащего ремонта. Гарантия не распространяется на повреждения, вызванные нормальным 
износом. Поцарапанные линзы и оправы, а также некомплектные изделия гарантией не покрываются.

ПРОЦЕДУРА ОКАЗАНИЯ ПОДДЕРЖКИ
1. Свяжитесь с вашим местным авторизованным дилером по поводу сервисного обслуживания.
2. Если у вас нет возможности обратиться к местному авторизованному дилеру (например 
при его отсутствии или неимении такового), обратитесь к местному дистрибьютору (см. список 
дистрибьюторов Rudy Project на сайте www.rudyproject.com).

ZAKONSKA GARANCIJA ZA POTROŠNIKE
Proizvajalec zagotavlja za smučarska očala Rudy Project zakonsko garancijo v trajanju DVEH (2) let 
od datuma nakupa za napake v skladnosti izdelka, kakor jo v Italiji določa Uredba z zakonsko močjo 
št. 206 z dne 6. 9. 2005 (Zakon o varstvu potrošnikov), v drugih državah članicah Evropske unije pa 
predpisi, ki v pravni red posameznih držav prenašajo Direktivo št. 1999/44/ES z dne 25. 5. 1999.
Za države, ki niso članice Evropske unije, veljajo določbe veljavnih predpisov s področja pravic 
zakonske garancije za zagotavljanje varstva potrošnikov. Glede natančnih pogojev se obrnite na 
območnega distributerja Rudy Project.
Zakonsko garancijo je mogoče uveljavljati le, če je izdelek kupljen pri pooblaščenem prodajalcu ter 
na podlagi dokazila o nakupu z datumom nakupa in v celoti izpolnjenim GARANCIJSKIM LISTOM, 
ki je priložen v teh navodilih. Zakonska garancija ne zajema hib ali napak, ki so posledica nepra-
vilne uporabe, malomarnosti, pomanjkljive ustrezne nege, nesreč, uporabe izdelkov v nasprotju s 
tehnično dokumentacijo, ki jo priskrbi Rudy Project, uporabe neoriginalnih nadomestnih delov, 
uporabe neoriginalnih stekel Rudy Project, poškodb, ki so posledica napačnega jemanja izdelka 
iz embalaže, izgube izdelka ali neustreznih popravil. Garancija ne zajema poškodb, ki so posledica 
normalne obrabe. Garancija prav tako ne zajema opraskanih stekel ali okvirjev ter nepopolnih 
izdelkov.

KAKO ZAPROSITI ZA POMOČ
1. Stopite v stik z izbranim pooblaščenim prodajalcem in ga zaprosite za pomoč.
2. Če z območnim pooblaščenim prodajalcem ne bi mogli stopiti v stik (npr. zaradi potrebe po 
servisiranju ali ugotovljene pomanjkljivosti), se obrnite na območnega distributerja (seznam di-
stributerjev Rudy Project si lahko ogledate na spletni strani www.rudyproject.com).
3. Smučarska očala skrbno zapakirajte (po možnosti v etui ali v originalno embalažo), da se ne 

serwisową.
2. W przypadku niemożności skontaktowania się z Lokalnym Sprzedawcą (np. z powodu 
nieobecności lub utraty interesu prawnego), należy skontaktować się z lokalnym dystrybuto-
rem (patrz lista dystrybutorów Rudy Project na stronie internetowej www.rudyproject.com).
3. Starannie zapakować gogle (najlepiej w etui i oryginalne opakowanie), aby zapobiec ich 
uszkodzeniu.
4. Dostarczyć osobiście lub, w zależności od przypadku, wysłać paczkę firmą przesyłkową, 
która umożliwia śledzenie przesyłki w przypadku jej zgubienia. Firma Rudy Project nie będzie 
w żaden sposób odpowiedzialna za przesyłkę zrealizowaną przez klienta lub uszkodzenia 
spowodowane nieodpowiednim opakowaniem.
5. Upewnić się, że w paczce znajduje się należycie wypełniona KARTA GWARANCJI PRAWNEJ 
oraz kserokopia dowodu zakupu z datą.
Niedostarczenie dowodu zakupu uniemożliwi korzystanie z prawa do gwarancji.
Jeśli gogle zostaną zwrócone wraz z kompletną KARTĄ GWARANCJI PRAWNEJ w okresie gwa-
rancyjnym, a dystrybutor stwierdzi, że pęknięcie zostało spowodowane wadą materiałową 
lub produkcyjną, gogle zostaną natychmiast naprawione lub wymienione, jeśli będzie to 
możliwe i nie spowoduje wygenerowania nadmiernych kosztów. W przeciwnym razie pow-
zięte zostaną dalsze środki zaradcze przewidziane przepisami prawa.
Należy zauważyć, że wadliwe produkty mogą zostać zastąpione nowymi lub równoważnymi 
produktami w innym stylu lub konfiguracji w porównaniu do pierwotnego produktu.
UWAGA: GWARANCJA PRAWNA DOTYCZĄCA PRODUKTÓW JEST WAŻNA TYLKO PO 
WYKAZANIU DOWODU ZAKUPU Z DATĄ.
Niniejsza nota informacyjna przygotowywana jest zgodnie z Załącznikiem II, ust. 1.4 rozpor-
ządzenia (UE) 2016/425.

sérüléseket.
4. Adja át futárszolgálatnak vagy küldje be olyan szolgálattal, amellyel a csomag 
útvonala követhető. A Rudy Project nem felel az ügyfél küldeménye és a helytelen 
csomagolása miatti károkért.
5. Ellenőrizze, hogy a JOGI GARANCIÁS UTALVÁNYT teljes egészében kitöltötte és mel-
lékelte a jól látható dátumot igazoló pénztári nyugtát.
Ha nem mellékeli a nyugtát, akkor a garancia nem érvényes.
Ha a maszkot a JOGI GARANCIÁS UTALVÁNNYAL együtt, a szavatossági időn belül 
beküldi és a viszonteladója úgy gondolja, hogy a sérülés anyag- vagy gyártási hibára 
vezethető vissza, akkor a maszkot gyorsan megjavítjuk vagy kicseréljük, ha ez lehet-
séges és nem túl költséges. Különben a törvény által engedélyezett egyéb kártérítést 
alkalmazunk.
Itt jelezzük, hogy a hibás termékeket új vagy hasonló stílusú vagy felépítésű eltérő 
termékre is cserélhetjük.

FIGYELEM: A TÖRVÉNYES GARANCIA CSAK A VÁSÁRLÁS DÁTUMÁT JELZŐ 
PÉNZTÁRI NYUGTÁVAL EGYÜTT ÉRVÉNYES.

Ez a tájékoztató a 2016/425 (EU) rendelkezés II. melléklet 1.4 bekezdésének megfe-
lelően készült.
 

mieste nevyskytuje alebo nie je prítomný) sa obráťte na miestneho distribútora (pozrite 
si zoznam distribútorov Rudy Project na stránkach www.rudyproject.com).
3. Starostlivo okuliare zabaľte (pokiaľ možno ich vložte do pôvodného puzdra a obalu), 
aby sa zamedzilo poškodeniu.
4. Odovzdajte osobne alebo prípadne balíček zašlite spôsobom, ktorý umožňuje 
jeho vysledovanie v prípade, že by sa stratil. Firma Rudy Project v žiadnom prípade 
nezodpovedá za odoslanie vykonané zákazníkom ani za škody spôsobené nevhodným 
zabalením.
5. Uistite sa, že ste do balíčka vložili riadne vyplnený ZÁRUČNÝ LIST doplnený fo-
tokópiou nákupného dokladu, na ktorom je uvedený dátum.
V prípade nepredloženia nákupného dokladu nemožno právo na záruku uplatniť.
Ak sú okuliare odovzdané s vyplneným ZÁRUČNÝM LISTOM a v záručnej dobe a váš 
distribútor sa domnieva, že bolo poškodenie spôsobené chybou materiálu alebo 
výrobnou chybou, okuliare budú rýchlo opravené alebo vymenené, pokiaľ je to možné 
a nie je to príliš nákladné. V opačnom prípade budú uplatnené iné nápravné prostriedky 
stanovené zákonom.
Upozorňujeme, že chybné výrobky by mohli byť vymenené za nové alebo obdobné 
výrobky iného štýlu alebo konfigurácie vzhľadom na pôvodný výrobok.

POZOR: ZÁKONNÁ ZÁRUKA NA VÝROBKY PLATÍ LEN PO PREDLOŽENÍ 
NÁKUPNÉHO DOKLADU, V KTOROM JE UVEDENÝ DÁTUM ZAKÚPENIA.

Tento informatívny leták bol vypracovaný v súlade s Prílohou II, ods. 1.4 nariadenia 
(EÚ) 2016/425.

τυχόν φθορά.
4. Παραδώστε ιδιοχείρως, ή ανάλογα την περίπτωση, αποστείλετε το δέμα έτσι ώστε να μπορείτε να 
το ανιχνεύσετε σε περίπτωση που απολεσθεί. Η Rudy Project δεν φέρει με κανέναν τρόπο ευθύνη για 
την αποστολή που πραγματοποίησε ο πελάτης ούτε για τυχόν φθορές που υπέστη το προϊόν λόγω 
εσφαλμένης συσκευασίας του.
5. Μην παραλείψετε να τοποθετήσετε μέσα στο δέμα το ΔΕΛΤΙΟ ΝΟΜΙΜΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ αφού το έχετε 
συμπληρώσει σωστά σε όλα του τα μέρη και ένα φωτοαντίγραφο του παραστατικού αγοράς που φέρει 
την ημερομηνία αγοράς του προϊόντος.
Σε περίπτωση αδυναμίας επίδειξης του παραστατικού αγοράς δεν υπάρχει δυνατότητα χρήσης της 
εγγύησης.
Σε περίπτωση που η μάσκα επιστραφεί με το συμπληρωμένο ΔΕΛΤΙΟ ΝΟΜΙΜΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ εντός του 
χρονικού διαστήματος ισχύος της εγγύησης και ο Αντιπρόσωπός σας θεωρεί πως η θραύση οφείλεται σε 
ελάττωμα του υλικού ή της κατασκευής του προϊόντος, η μάσκα θα επισκευαστεί ή θα αντικατασταθεί σε 
σύντομο χρονικό διάστημα και εάν είναι δυνατόν και εφόσον το κόστος δεν είναι υπερβολικά μεγάλο. Σε 
διαφορετική περίπτωση εφαρμόζονται τα περαιτέρω μέτρα που προβλέπονται από το νόμο.
Επισημαίνεται ότι τα ελαττωματικά προϊόντα μπορούν να αντικατασταθούν με καινούρια ή αντίστοιχα 
διαφορετικού στυλ και διαφορετικών χαρακτηριστικών σε σχέση με το αρχικό προϊόν.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Η ΝΟΜΙΜΗ ΕΓΓΥΗΣΗ ΤΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΙΣΧΥΕΙ ΜΟΝΟ ΜΕ ΤΗΝ ΕΠΙΔΕΙΞΗ ΤΟΥ 
ΠΑΡΑΣΤΑΤΙΚΟΥ ΑΓΟΡΑΣ ΟΠΟΥ ΑΝΑΓΡΑΦΕΤΑΙ Η ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΑΓΟΡΑΣ ΤΟΥΣ.

Αυτό το ενημερωτικό σημείωμα έχει συνταχθεί σύμφωνα με το Παράρτημα ΙΙ, παρ.1.4 του κανονισμού 
(ΕΕ) 2016/425.

3. Правильно упакуйте очки (по возможности в футляр и в оригинальную упаковку), чтобы 
предотвратить повреждения.
4. Передайте в руки или, в соответствующих случаях, отправьте пакет таким способом, 
что позволит отследить его в случае потери. Rudy Project в любом случае не несет 
ответственности ни за отправку, выполненную клиентом, ни за ущерб, причиненный 
неподходящей упаковкой.
5. Не забудьте вложить в пакет ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН, заполненный должным образом, и 
копию подтверждения покупки с указанием даты.
Отсутствие доказательства покупки не дает право на гарантийное обслуживание.
Если вы возвращаете очки с заполненным ГАРАНТИЙНЫМ ТАЛОНОМ в течение срока 
действия гарантии и ваш дистрибьютор считает, что поломка была вызвана дефектом 
материала или производства, очки будут немедленно отремонтированы или заменены, 
если это возможно и если это не обременительно в чрезмерной степени. В противном 
случае будут применены другие меры, предусмотренные законодательством.
Пожалуйста, обратите внимание, что бракованные изделия могут быть заменены новыми 
или эквивалентными изделиями иного дизайна или конфигурации, чем первоначальное 
изделие.

ВНИМАНИЕ: ЮРИДИЧЕСКАЯ ГАРАНТИЯ ДЕЙСТВИТЕЛЬНА ТОЛЬКО ПО 
ПРЕДЪЯВЛЕНИЮ ДОКАЗАТЕЛЬСТВА ПОКУПКИ С УКАЗАНИЕМ ДАТЫ ПОКУПКИ.

Этот информационный лист подготовлен в соответствии с Приложением II, пункта 1.4 
регламента (ЕС) 2016/425. 

poškodujejo.
4. Osebno jih odnesite ali pošljite na način, ki omogoča sledenje v primeru izgube 
pošiljke. Rudy Project nikakor ne odgovarja za pošiljko ali za škodo, ki jo povzroči 
neprimerna embalaža.
5. V paket priložite v celoti izpolnjen GARANCIJSKI LIST ZA UVELJAVLJANJE ZAKONSKE 
GARANCIJE in fotokopijo potrdila o nakupu z razvidnim datumom.
Če potrdila o nakupu ne predložite, garancije ne morete uveljavljati.
Če smučarska očala vrnete s priloženim izpolnjenim GARANCIJSKIM LISTOM ZA 
UVELJAVLJANJE ZAKONSKE GARANCIJE v času veljavnosti garancije in izbrani distri-
buter meni, da je poškodba posledica napake v materialu ali izdelavi, bodo smučarska 
očala hitro popravljena ali nadomeščena, če bo to mogoče in če ne bo predrago. V 
nasprotnem primeru bodo uporabljena druga sredstva, ki jih določa zakon.
Izdelke z napako se lahko nadomesti z novimi ali enakovrednimi izdelki z drugačnim 
slogom ali obliko v primerjavi z originalnim.

POZOR: ZAKONSKA GARANCIJA ZA IZDELKE VELJA LE OB PREDLOŽITVI POTR-
DILA O NAKUPU, S KATEREGA JE RAZVIDEN DATUM NAKUPA.

To obvestilo je sestavljeno v skladu s Prilogo II k Uredbi (EU) 2016/425.
 

GRATULUJEMY!

GRATULÁLUNK!

GRATULUJEME!

ΣΥΓΧΑΡΗΤΗΡΙΑ!

ПРИМИТЕ НАШИ ПОЗДРАВЛЕНИЯ!

تهانينا!

ČESTITKE!

KARTA GWARANCJI - GOGLE NARCIARSKIE

JOGI GARANCIA UTALVÁNY - SÍMASZK

ZÁRUČNÝ LIST - LYŽIARSKE OKULIARE

ΔΕΛΤΙΟ ΝΟΜΙΜΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ - ΜΑΣΚΑ ΤΟΥ ΣΚΙ

ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН НА ЛЫЖНЫЕ ОЧКИ

GARANCIJSKI LIST ZA UVELJAVLJANJE ZAKONSKE 
GARANCIJE - SMUČARSKA OČALA

درجة مئوية. لا تستخدم منتجات مسببة للتآكل مثل المواد المذيبة والمنظفات.

الجودة
كافة الأقنعة التي تنتجها رودي بروجكت تكون مطابقة لشروط السلامة، وتلبي الاشتراطات 

المنصوص عليها في لائحة الاتحاد الأوروبي 425/2016، وتعتبر معدات حماية شخصية بمسافة 
بين القزحيتين تبلغ 64 ملم. يمكن الحصول على نسخة من إقرارات المطابقة الخاصة بالمنتج عن 

.www.rudyproject.com/warranties طريق زيارة موقعنا الإلكتروني
قناع التزحلق على الجليد: أقنعة التزحلق على الجليد من رودي بروجكت تعتبر معدات حماية 

 EN 174:2001 شخصية من فئة الحماية 1، وهي مطابقة للشروط المنصوص عليها في اللائحة
.F659:2010 ولائحة الجمعية الأمريكية لاختبار المواد

تحذيرات
افحص القناع بعناية قبل كل موسم أو بعد كل وقوع، وفي حالة وجود خدوش على العدسات أو تلف 

من أي نوع استبدل العدسات، أو القناع بأكمله، إذا لزم الأمر. لتنفيذ عمليات الفحص والصيانة يُرجى 
اتباع المقترحات المذكورة في التعليمات ذات الصلة، أو التوجه إلى تجار التجزئة المعتمدين حصرًا.

أقنعة رودي بروجكت غير مصممة لحماية المستخدم من الاصطدام بالأشياء الصلبة: فهي تمثل 
عنصر حماية إضافي، لكنها لا تمنع وقوع إصابات نتيجة للوقوع أو الصدمات. لا تستخدم القناع من 
أجل النظر مباشرةً إلى ضوء الشمس، ومن أجل التعرض للأشعة فوق البنفسجية التي تنتجها مصادر 

صناعية. لا تستخدم أقنعة التزحلق على الجليد على الطرقات وأثناء القيادة.
بطاقة الشفرة الخيطية والعلامات

ستجد على بطاقة الشفرة الخيطية الملصقة على عبوة المنتج معلومات حول فئة استخدام عدسات 
المنتج الخاص بك )وفقًا للوائح EN 174:2001( )الجدول TAB. 1( ونوعية الفلتر )جدول 

TAB. 2(. إن كانت العدسة من النوع المتلون بالضوء )F( سيرد في الشفرة الخيطية رقمان يحددان فئة 
التلوين، سواء في أفتح الحالات أو في أدكنها.

الفلاتر التي يميزها الرمز التالي  غير مناسبة للقيادة وللاستخدام على الطريق.

الضمان القانوني لصالح المستهلك
تتمتع أقنعة رودي بروجكت بضمان قانوني لمدة عامين )2 عام( بدايةً من تاريخ الشراء، وذلك ضد 
عيوب مطابقة المنتج المنصوص عليها، بالنسبة لإيطاليا، في المرسوم التشريعي رقم 206 الصادر 

بتاريخ 6/9/2005 »قانون الاستهلاك«، وبالنسبة للدول الأخرى الأعضاء بالاتحاد الأوروبي 
منصوص عليها في التشريعات المنفردة التي تُطَبِق التوجيه رقم CE/1999/44 الصادر بتاريخ 

.25/5/1999
وبالنسبة للدول خارج الاتحاد الأوروبي سيتم تطبيق ما تنص عليه اللوائح السارية في كل دولة فيما يتعلق 

بالحقوق القانونية للضمان من أجل حماية المستهلك. يُرجى مراجعة الموزع المحلي لرودي بروجكت 
لمعرفة الشروط بدقة.

للاستفادة من الضمان القانوني يجب شراء المنتج من تاجر تجزئة معتمد، ويجب تقديم إثبات الشراء 
الذي يحتوي على تاريخ الشراء بالإضافة إلى قسيمة الضمان القانوني الموجودة داخل هذا الكتيب والتي 
يجب ملء كافة حقولها. لا يغطي الضمان القانوني أنواع القصور أو العيوب الناتجة عن الاستخدام غير 
المناسب والإهمال وغياب العناية المعقولة والحوادث واستخدام منتجات غير مطابقة للنشرة الفنية التي 

توفرها رودي بروجكت واستخدام قطع غيار غير أصلية واستخدام عدسات رودي بروجكت غير أصلية، 
والأضرار التي تحدث للمنتجات نتيجة للتفكيك غير الصحيح وفقدان المنتج والتصليحات غير المناسبة. 

الضمان لا يشمل الأضرار الناتجة عن الاهتراء الطبيعي. يُستبعَد من الضمان العدسات والإطارات 
المخدوشة والمنتجات غير المتكاملة.

كيفية طلب الدعم
1. اتصل بتاجر التجزئة المحلي المعتمد الخاص بك واطلب الدعم.

2. في حالة استحالة الاتصال بالتاجر المحلي المعتمد )على سبيل المثال لعدم وجوده أو غيابه 
www. المفاجئ(، اتصل بالموزع المحلي )اطلع على قائمة موزعي رودي بروجكت على الموقع

.)rudyproject.com
3. غلِّف القناع بعناية )من المُفَضَل داخل الحافظة وفي العبوة الأصلية( من أجل تجنب التلف.

4. سَلِّم يدويًا، أو، بحسب الحالة، ارسل الطرد بوسيلة إرسال تتيح إمكانية تتبعه في حالة فقده. لن 
تكون شركة رودي بروجكت مسئولة بأي صورة عن عمليات الإرسال التي ينفذها العميل، أو عن 

الأضرار الناتجة عن التغليف غير المناسب.
5. تأكد من أن تضع في الطرد قسيمة الضمان القانوني التي يجب أن تكون مملوءة، بالإضافة إلى 

نسخة من إثبات الشراء الذي يحمل التاريخ.
عدم إظهار إثبات الشراء سيمنع من التمتع بالحق في الضمان.

إذا أعُيد القناع مصحوبًا بقسيمة الضمان القانوني المملوءة خلال فترة سريان الضمان، واعتقد 
الموزع الخاص بكم أن الكسر ناتج عن عيب في الخامة أو في التصنيع، سيتم بسرعة تصليح القناع 

أو استبداله، وذلك إن أمكن وإن لم ينطو الأمر على أعباء مفرطة. خلاف ذلك يتم تطبيق الحلول 
الأخرى التي ينص عليها القانون.

ونشير إلى أنه يمكن استبدال المنتجات المعيبة بمنتجات جديدة أو مُقَابِلَة بطراز أو شكل مختلفين 
مقارنةً بالمنتج الأصلي.

انتبه: الضمان القانوني للمنتجات يسري فقط عند تقديم إثبات الشراء الذي يذكر تاريخ الشراء.
نشرة المعلومات هذه مكتوبة طبقًا للمرفق رقم 2 الفقرة رقم 1.4 من لائحة الاتحاد الأوروبي 

.425/2016


